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Qusntun in eo curae posuerint viri antiquarum literarum 
studiosi, ut sermonem et dicendi modum singulorum scrip- 
torum idque etiam in rebus, quae minimae viderentur, quam 
accuratissime pervestigarent, nemini ignotum est, qui qui- 
dem, quos studia illa nostra aetate fecerint progressus, per- 
spectum habeat. Quis nescit, quot editiones, praesertim 
eorum. scriptorum, qui optimi habentur, his decenniis con- 
fectae sint, quantoque bhae'vulgo vetustioribus antecellant? 
Atque merito ii, qui nuper in veterum scriptis explicandis 
versati sunt, summam operam in eo sibi collocandam puta- 
verunt, ut cognoscerent, quae cujusque scriptoris propria 
essent, quae ei cum alis communia. Sed quum id magnum 
laborem et multam temporis impensam desideret, difficile 
est, si quis unum quendam scriptorem aut majorem partem 
ejus tractandam suscepit, omnia, quae ad sermonem. ejus 
pernoscendum pertinent, ità animo comprehendere, ut nihil 
praetereat, nihil inexplicatum relinquat. Quare exstiterunt. 
vir, qui singulas quaestiones ad elocutionem scriptoris ali- 
cujus pertinentes sibi eligerent, ut eas separatim tractarent 
et in singulis dissertationibus proponerent. Quod quanto 
cum commodo horum studiorum iam factum sit, omnes, 
credo, agnoscunt; sed multo magis quam a2dhuc id fieri 
oportet, si monumenta literarum ex antiqua aetate nobis ser- 
vata penitus perspecta et pervestigata futura sunt. Hac in 
ré etiam tiro campum late patentem habet, in quo et suas 
vires exercere et ad linguas antiquas melius cognoscendas 
aliquid adferre adjumenti possit, si scriptorem quendam 
attente perlegit et omnis, quae ad quaestionem quandam 
grammaticam pertinent, quam maxime diligenter collecta et 
generatim descripta *proponit. Quo fit, ut ii, qui deinde 
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majore doctrina et judicandi subtilitate instructi ad scrip- 
torem ilum tractandum aggrediuntur, magno illo atque 
operoso colligendi labore levati ad res difficiliores et ingenio 
suo magis dignas se totos conferre possint." Quae quum con- 
siderarem, etiam me opus non plane inutile suscepisse visum 
ir putavi, quum sermonem Aeschyli, cujus in studio iamdiu 
versor, una ex parte tractare statuerem. 

Si omnino verum est, quod dixi, ad linguam aliquam 
cognoscendam magnopere interesse loquendi usum singu- 
lorum scriptorum quam accuratissime perscrutari, id eo magis 
necessarium est, quo magis sermo, quo utitur scriptor, ejus 
proprius est et à communi more verborum recedit. Atque 
tale esse id genus dicendi, quod Aeschylus adhibet, nemo 
est, quin sentiat, qui vel leviter Grecis literis imbutus ad 
tragoedias ejus legendas se contulerit. Haec insolentia et & 
commumi more discrepantia, quae dictionis Aeschyleae propria 
esi, ei optime convenit ingenio, quod omnia ejus carmina 
prae se ferunt; quam rem hic breviter tantum atque strictim 
attingere licet. Quod. igitur de unoquoque scriptore recte 
dicitur, in ipso dicendi, genere, quod adhibet, ingenium 
et mores hominis tamquam expressa videri, id haud scio an 
vel maxime in Aeschylum quadret. Nam si quaerimus, quid 
sit id, quod tragoediarum Aeschyli maxime proprium sit, 
reperimus eas semper notam quandam insignitam magni ac 
celsi animi et praesertim pietatis atque sanctitatis habere. 
Ardor ille animi et impetus, quo bellis Persicis quum omnes 
Graeci tum praesertim Athenienses inflammati sunt, in om- 
nibus ejus aetatis scriptoribus cernitur, in nullo autem melius. 
quam in Aeschylo, quem ipsum et ad Marathona et ad Sala- 
mina pugnasse pro certo constat. Haec mentis elatio in eo 
summa cum gravitate ac constantia et pio ac deos verente 
animo, qui de natura deorum, de virtute et moribus ve- 
riores notiones quam vulgo aequales concepisset, erat con- 
juncta. Quum ita affectus ad tragoedias scribendas se con- 
tulerit, non est, quod miremur omnia ejus scripta granditatem 
illam exhibere, quam veteres vocabulis usyeAoyvyig et 
usyaAoqovíg significare solebant. Numquam tragoediae ejus 
in rebus levibus et quotidianis versantur; plerumque argu- 
menta earum ex fabulis deorum et beroum sumpsit, quas 
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semper maxima cum libertate mutavit, ut ita ostenderet, 
quid de quaestionibus, quae generi humano maximae essent, 
ipse sentiret. Vis justitiae divinae et honestatis; deorum 
administratio mundi et libertas agendi hominum et quomodo 
haec cum ill conveniat; quomodo culpam, quam nimis se 
efferentes et jus violantes contrahunt homines, poena sequatur 
et culpa illa saepe & majoribus ad posteros tamquam here- 
ditate tradatur, donec justitiae divinae satisfiat; quomodo in 
vita hominum jus naturale et jus civile, quae vocantur, inter 
se pugnent: tales sunt eae res, a quibus apud Aeschylum om- 
nis tragoediae actio proficiscitur. Quanti Aeschylus poeticam 
suam facultatem, ut munus sibi divinitus assignatum, aestima- 
verit, multa ipsius dicta probant ab antiquis scriptoribus 
tradita. Ita Pausanias narret  Aeschylum dixisse sibi puero 
Bacchum in somnio visum esse imperare, ut tragoedias scri- 
beret, et, quum experrectus esset, se maxima facilitate id 
fecisse. Haec et alia eodem spectantia, quae de eo narrantur, 
etiamsi ficta sunt, tamen digna sunt, quae commemorentur, 
quum ex iis appareat, quid de arte Aeschyli ipsi veteres 
judicaverint. 

Cum hac elatione animi, quae in tragoediis Aeschyli 
omnibus locis inest, etiam verba, quibus indutae sunt, tam- 
quam vestis corpori apta congruunt. Ut enim in rebus 
altissimis et supra vitam quotidianam quam maxime elatis 
versatur, ita genere dicendi utitur, quod à communi more 
discedit et semper sanctum aliquid et quasi solenne habet. 
Huic consentaneum est, quod numquam elaborat, ut orationem 
politam et facilem efficiat; omnia eo refert, ut etiam verbis 
granditatem quandam et majestatem conciliet; quam ut asse- 
quatur, saepe & more tradito sermonis Graeci et in vocabulis 
et in structuris audacissime discedit. Quamquam igitur apud 
eum suavitate et venustate caremus, fieri non potest, quin 
vis dictionis ejus omnes legentes veneratione afficiat. Et 
8i cui interdum durus et obscurus atque etiam jejunus vi- 
detur, non est obliviscendum granditatem illam non ex 


!) Pausan. 1l, 21, 8: £qm 0? ioy/Aog utiocxitoy Qv ze«Otivdar 2v 
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"oily * Oc dà qv qu£oa, z£(9409ot y&p RO£Lkwv, Ógare nÀr neousvog 
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rhetorica 2affectatione fluxisse, sed ex natural altitudine 
animi, quae ei cum spectatoribus, quibus scribebat, com- 
munis erat. Quod primum igitur ad vocabula, quibus utitur, 
attinet, saepius quam alius quisquam Graecus scriptor nova 
finxit!); praesertim ea audacia admiranda est, qua composita 
invenit, sicut omnino vocibus longis et plene sonantibus 
delectari videtur. Multa obsoleta vocabula, praesertim ex 
Homero, recepit, quo orationi suae vetustatis quendam co- 
lorem addidit. Etiam sb usitatis significationibus verborum 
non raro recedit, quod imprimis in metaphoris cernitur. 
Syntaris Aeschyli, quamquam in hac re genus dicendi ejus ple- 
rumque admodum simplex et perspicuum est neque longis 
et implieatis verborum cirecumscriptionibus utitur, tamen eas 
leges, quae omnino Graecae linguae sunt, non raro negligit. 
Quare anomaliae omnis generis, ut, pleonasmi, brachylogiae, 
asyndeta, anacolutha, aposiopeses, apud Aeschylum frequen- 
tissimae sunt. Mira et audax imprimis est ea ratio, qua 
adjectiva et genitivos ad substantiva per attributionem, 
v// quae vocatur, adjicit. Ut iam ad imagines veniamus, quibus 
omnem poeticam dictionem tamquam luminibus illustrari 
necesse est, eadem illa, quae omnino dictionis Aeschyleae 
propria esse diximus, etiam in iis cernuntur. Nam eam 
granditatem, quam ut tragoediis suis conciliaret, totum suum 
dicendi genus conformavit, nescio an maxime his luminibus 
assecutus 81i, quae apud eum non sunt inanis verborum stre- 
pitus, sed ex praeclarissima poetica facultate et ex spiritu 
ilo divino, quo erat inflatus, oriuntur. Verum est id quidem 
Aeschylum, ut ceteros poetas Graecos, quibus id erat natura 
innatum, ut modum in omnibus servarent, à nimia in ima- 
ginibus abundantia plerumque abstinuisse. Quare quum 
oratio, ut maxime in dialogo, epicae narrationis modo quieto 
et placido gradu procedit, pleraque propriis et suis vocabulis 
efferuntur. Sed quotiescunque poeta altius assurgens ma- 
jorem aliquem animi motum vult depingere, quod saepissime 
in lyricis partibus, sed non raro etiam in dialogo accidit, 
proprio dicendi genere relicto ad imagines easque auda- 
cissimas et splendidissimas confugit; quod vix dici potest, 
quantum ad granditatem orationis augendam valeat. 5i 


7?) TopT, de Aeschylo vocabulorum inventore, Hal. 1856. 
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verum est Aeschylum tum maxime imagines adhibere, 
quum in vehementi motu depingendo ipse impetu quodam 
mentis provehitur, non est mirandum eum nusquam saepius 
quam in talibus locis a legibus Graecae linguae et a communi 
loquendi more discedere. Haec est causa, quare multi eorum 
locorum, qui imagines continent, tantas difficultates inter- 
pretibus attulerunt. Saepe sermo in iis obscurus est et prae- 
sertim nimia brevitate difficilis. Saepe ipsa similitudinis 
ratio, quae inter eas res, quae in imagine comparantur, inter- 
cedit, audacissime inventa est et & nostrae linguse natura 
plane .abhorret. Interdum miro modo ab una cogitatione 
ad aliam velut transsilit, ut difficile sit indagare, quae sit 
ea suppressa cogitatio, quae eum ab illa ad hanc deduxerit. 

lam satis me dixisse arbitror, ut demonstrarem me, 
quum imagines Aeschyli tractare instituerem, rem suscepisse 
vel maxime dignam, in qua elaborsretur. Nam si omnino 
ad poetam plane intelligendum non parvi momenti est ex- 
quirere, quibus usus sit imaginibus et quomodo ess con- 
formaverit, id eo magis fieri oportet, quo plura poeta in 
earum usu habet sua et propria; quod ita esse apud Aeschy- 
lum supra significavi, infra uberius exponam. Quare credidi, 
81 omnia imaginum exempla, quae in tragoediis Aeschyli 
invenirentur, accuratissime collegissem et in genera quae- 
dam descripta proposuissem, futurum esse, ut ad hunc poetam 
melius intelhgendum nonnihil utilitatis redundaret. Quod 
adhuc a nullo factum esse video. Non defuerunt ii quidem, 
qui de quibusdam rebus, quae huc pertinent, disputarent, 
nec tamen ita, ut quaestio ad finem "perducta haberi possit. 
Iam eos nominabo, quos scio ante me in imaginibus Aeschyli 
tractandis versatog esse. ALTUM (Similitudines Homeri cum 
Aeschylh, Sophoclis, Euripidis comparantur. Berol. 1855) 
similitudines tantum tractat, quae est pars ei generi, quod 
nomine imaginis complector, subjecta. HorprE (De com- 
parationum et metaphorarum apud tragicos usu. Berl. 1859) 
uberrime et omnibus exemplis collectis de eo imaginum 
genere agit, quod ab avium natura est deductum. HADTKE 
(De tropis apud tragicos Graecos. Berol. 1865) universa de 
tropis disputatione praemissa metaphoras tragicorum ex 
agriculturae rebus desumptas exponit; idem (De tragicorum 
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Graecorum tropis. Partic. II. Ostrowo 1867) de metaphoris 
ex verbis nauticis et venaticis petitis disputat; in utraque 
autem dissertatione enumerationem omnium exemplorum 
non spectat, sed ex magna copia minorem numerum deligit, 
ut metaphorarum apud tragicos usum illustret. Ill igitur 
virij quos iam nominavi, ejus quaestionis, de qua hic mihi 
proposui, ut disputarem, partem tantum tractaverunt. Unus, 
SCHULZE (De imaginibus et figurata Aeschyli elocutione. Hal- 
berstadt 1854), omnia ea, quae nomine imaginis comprehen- 
duntur, genera tractanda et omnia eorum apud Aeschylum 
exempla colligenda suscepit. Quae disputatio quum. mihi 
tum demum in manus veniret, quum opus meum iam ince- 
pissem, primo ab instituto meo, ut iam supervacaneo, desistere 
cogitabam. Sed libellum Schulzii diligentius inspiciens in- 
veni eum nihil nisi enumerationem exemplorum continere 
neque eam satis accurate factam; non paucos locos omisit, 
quos afferre debebat, alios inter numerum metaphorarum 
retulit, in quibus quid metaphorici inesset, frustra quaesivi. 
Quo quum accederet, quod in illa conscribenda dissertatione, 
ut quae abhine viginti duo annos ederetur, multis Aeschyli 
interpretandi adjumentis, quae nunc habemus, uti non licuit, 
me non plane operam meam perditurum putavi, ài eundem 
laborem susciperem. 


Cap. I. 


Antequam 2d rem propositam aggrediar, paucis ex- 
ponam, quae sit ómaginis vis et natura, et quae el ut generi 
subjectae sint partes, ut disputatio mea habeat, in quo tam- 
quam in fundamento nitatur. Constat iam veteres magnam 
operam in eo collocasse, ut imaginem et alias eodem per- 
tinentes notiones definirent et explicarent; quod praesertim 
ab iis factum esse videmus, qui réyrmv ÓnuvoQurüy, cui 
propositum erat, ut bene dicendi et scribendi praecepta 
daret, profitebantur. Hi. enim, quum de ornatu dicendi 
agerent, quod disciplinae eorum quasi caput erat et summa, 
magnam disputationis partem metaphoris, similitudinibus, 
alis imaginum generibus dederunt; quae quantum ad ora- 
tionem ornatam efficiendam valerent, non poterant non 
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animadvertere. Et quamquam consilium hujus artis, quae 
magis ad vitae usum quam ad cognoscendi rationem refere- 
batur, necessario effecit, ut potissimum solutam orationem 
spectarent, etiam poeticam non raro ab iis respectam esse 
invenimus idque maxime in ea parte, quae de ornatu erat. 
Ita saepe rhetores praecepta sua exemplis illustrabant, quae 
ex poetis sumpta erant, maxime ex lomero, ut qui ejus 
aetatis hominibus omnium maxime poetarum notus esset. 
Ex iis, quae ab illis dicendi praeceptoribus de arte, quam 
docebant, literis mandata sunt, non pauca ad nostram aetatem 
manserunt. Hos rhetorum commentarios etiam de vi et 
natura imaginum multa acute et subtiliter disputata continere 
negari non potest. Sed ut dicam id, quod sentio, neque 
quisquam eorum definitionem imaginis protulit, quae omnes 
ejus partes complecteretur, neque semper has ipsas partes 
satis subtiliter inter se distinxerunt. Omissis igitur iis de- 
finitionibus, quas Aristoteles, Trypho, Hermogenes, Cicero, 
Quintilianus, alii tradiderunt, id tantum in medium proferam, 
quod mihi rei notionem optime aperire videtur.  7mago 
adhibetur, quum $n dicendo vel scribendo ornatus causa, i. e. ut 
delectatio moveatur, rei alicuó. componitur. alia, quae: cum itla 
similitudinem quandam | insignem habet. Omnium igitur ima- 
ginum id commune est, quod in iis duae res comparantur, 
quarum una nullam aliam ob causam nominatur, quam ut 
alteram similitudine insigni illustret, et quod hoc ad orastio- 
nem ornandam spectat. Quare in imagine, ut in omni com- 
paratione, tria discernenda sunt: primum ea res, quae alia 
simili illustratur; deinde res, quae illi illustrandae inservit; 
brevitatis causa illam primum, hanc secundum comparationis 
membrum appellare volo. "Tertium animadvertenda est ipsa 
similitudinis ratio, quae inter duas illas res comparatas in- 
tercedit; quani nomine usitato tertium comparationis appello. 

In ea imaginum partiendarum ratione, quae usitatissim& 
est atque etiam iis vocabulis, quibus huc pertinentes notiones 
vulgo nominantur, subest, discrimen formale, ut ita dicam, 
inter diversa genera constituitur, ut non, quid in iis dicatur, 
sed quomodo, spectetur. Quae sint quaque re differant ea 
genera, et quomodo haec rursus in alia minora dividantur, 
iam exponam adjungens exempla, quae auctoribus antiquis 


8 


rhetoribus ex . Homero sumam. Universum igitur genus in 
duas partes dividitur, quarum una iis imaginibus continetur, 
in quibus secundum comparationis membrum juxta primum 
ponitur, plerumque adjuncta particula comparativa vel alio, 
quae sit inter ea ratio, declarante vocabulo; altera autem iis 
continetur, in quibus secundum pro primo ponitur, ut hoc 
. Verbis non enuncietur, sed tantum cogitetur. Sed etiam 
Sic vera comparatio exsistit, si quidem alia res, quam quae 
dicta est, animo loquentis vel scribentis obversatur. Prius 
genus similitudo vel simile Latine dicitur. In similitudine 
aut unum aut duo aut plura tertia comparationis esse possunt. 
Si similitudo unum tertium comparationis habet, ea aut ita 
conformata esse potest, ut rei, quae illustranda est, sim- 
plicitur apponatur nomen alius rei, quacum confertur; velut 
ó O'évavtíov (oto, AÉcov (Gg; aut ita, ut haec ips& com- 
parationis causa illata res uberius explicetur, additis attributis 
vel etiam totis enunciationibus, quae ad eam exornandam 
et plenius depingendam pertineant, in altera autem re nihil 
habeant, quod respondeat. Hujus generis sunt plurimae Ho- 
mericae similitudines, quae talibus tamquam otiosis addi- 
tamentis saepe in multorum versuum spatium dilatantur. 
Exemplum unum ex multis sit Il. 15, 323 sequ: 

oí à, cot à fov cyé£Amr 3j Ov uéy olóv 

Ojos dvc xAovéoo0t usAn(rngc vvxtóg CGuoAyo, 

éAJórvi s&onívgs omu&rropoc oV neosóvtoc, 

Qc égó[Osev Ayoiol eve AxtUss. 


Trojani Graecos fugant, ut duse ferae gregem boum vel 
ovium. Sed quod additur, id in tenebris noctis fieri, feras 
subito advenisse psstore absente, id nullo alio consilio 
dicitur, quàm ut ferarum persequentium magis expressa et 
tamquam praesens imago ante oculos ponatur; nam de Troja- 
nis Graecos fugantibus nihil, quod simile sit, dici potest. 
Ex duobus ills generibus, in quae similitudines unum ter- 
tium comparationis habentes divisimus, prius simplices, po- 
sterius ezplicatas appellare licet. Sed sunt etiam simili- 
tudines, quae duo vel plura tertia comp. habent, ut duae 
eae res, quae conferuntur, plus quam una ratione similes 
sint. Quae quum plura etiam verba desiderent, id discrimen, 
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quod in similitudinibus unius tertii comp. inter simplices et 
explicatas esse statuimus, non facile in hoc genus cadit, 
sed omnes, nisi fallor, inter explicatas sunt numerandáe. 
Haud multa hujus generis exempla carmina Homerica prae- 


bent; velut Il. 2, 459: 


vy 0, oov OpríOcv nevegyar &Oven noAAd, 
xuvÀv 4j ysodvov 1j xvxvcv OovAmuoOsíoov, 
oí év Astuyi, Kovovroíov duqi óésQoc 

V, : nd 2 in LER up N 2. 
&OÜa xol i£vOv novOrta, &yoAAOusva nttEQUysOOLV, 
xAcyyndór ngoxeditórvov, guogaryet 0d TE AStA, 
Og tO &Ovsoa zt0AAGR v&Ov nO oi xAu.GLGOV 
&g nsÓ(ov nooyéorvro JZxeudvógiov' ovv&Q nó xOcv 
auspócAéor xové(his nodcv a)rOr ve xal Ynnov. 


Similitudinis ratio hic et in multitudine catervarum, quae in 
campum effunduntur, et in strepitu, quem excitant, inest. 
Antequam 2d alterum imaginum genus transeo, hic 
monitum velim non omnes comparationes, i. e. tales dicendi 
formas, quibus duse res comparentur, similitudines esse ha- 
bendas. Nam si recte statuimus, imaginis proprium esse, 
quod is, qui eam adhibet, comparatione orationi suae ma- 
jorem ornatum et nitorem afferre velit, inde effici mihi 
videtur id ita fieri necesse esse, ut animo sibi fingat aliquid, 
quod cum ea re, quae illustranda est, insignem similitu- 
dinem praebeat. Ex quo intelligitur in unaquaque imagine 
secundum comparationis membrum rem esse oportere, quae 
fieri posse, non re vera facta esse vel fieri cogitetur. 
Plane alia ratio est, quum aliquis duas res confert, qua- 
rum utramque re vera vel fuisse vel esse cogitat; quod 
quum facit, perspicuitatem, non splendorem orationis spectat. 
Nemo sibi persuadeat tales comparstiones esse imagines; 
hae enim semper, ut ex ipso nomine apparet, ab animi 
imagines concipiendi facultate proficiscuntur. Differentia 
. Mla quo melius intelligatur, exemplum ex Aeschylo sumptum 
afferam. Choeph. 96 quum Electra ita interrogat: 1j] oy 
dt(L0g, 00nt90 OUr dUnOAsto mor5o, víÓ  éxyécOn, 
y«notorv VO, Ots(/0, comparatio eas quidem est, sed 
non similitudo; sed quum ibidem ita persequitur: xe Ououao S 
Qg "Ug &néuwag nA Ouxoboo TeUyoc cOTQO(Qoroiv 


ÓLLCOLy, similitudine utitur, quia rem cogitatione infor- 
matam sibi ante oculos ponit. Attamen inter imaginum 
numerum referri solent ztvoedsíyuevo, exempla, quae vo- 
cantur, quibus aliquid cum re nota et illustri ex antiquis 
fabulis vel ex memoria rerum gestarum sumpta comparatur; 
velut quum Hom. Od. 20, 66—80 Penelope precatur, ut dii 
eodem modo se interficiant, quo olim procellae filias Pan- 
darei &bripuerint. Atque merito ea pro imaginibus habere 
licet; quicunque enim tali utitur, quamquam a re, quae vera 
est vel quam veram esse putat, similitudinem petit, id eo 
fere consilio facit, ut orationem illustri exemplo ornet et 
illuminet. Quare ea non multa zteoeódsíyuoro, qpus 
Aeschylus usus est, infra afferentur. 

Alterum imaginum genus ex 1is constare dixi, i in quibus 
secundum comp. membrum pro primo poneretur et in ejus 
locum succederet. Qui ejus generis imagine utitur, rem 
aliquam cum alia simili ille quidem comparat, sed sive cele- 
ritate quadam et impetu ingenii sive consulto brevitati 
studens, illam omittit, hanc solam enunciat, legenti vel au- 
dienti permittens, ut, quod non dictum sit, ipse cogitatione 
expleat. Hoc omne genus Graece uerogoodá, Latine trans- 
latio appellatur, quia in eo vocabulum a notione, cujus pro- 
prium est, in aliam similem ueraqéostet, transfertur, Ex 
quo apparet metaphoram in iroporum, qui vocantur, numerum 
esse referendam; eorum enim vis in eo consistit, ut voca- 
bulum alia significatione, quam quae ejus propria est, usur- 
petur. Inter omnes constat cetera genera troporum esse 
metonymiam et synecdochen. Quse quam vim habeant 
quaque re & metaphora differant, it& notum esse arbitror, 
ut in iis explicandis hic non opus sit commorari. Ut ad 


metaphoram redeam, ea aut in uno vocabulo, sive substantivo 
.&ve adjectivo sive verbo, potest inesse, velut quum Homerus 
regem dicit ztou£v& Ac»; &ut pertinet ad plurg& vocabula 
vel etiam totam sententiam, sive haec una enunciatione 
continetur sivé per plures vel seriem enunciationum patet. 
Exemplo sit Il. 19, 221: (qvAónidoc) "nore JAS(OTQEV LEV 
xcAdungy xOovi yeAxóg Eysvsev, &uquroc Ó OAíyioTOS. 
Illam simplicem, hanc erzplicatam metaphoram appellare volo. 
Ab explicata metaphora discernenda est allegoria, quam ter- 


11 


tium pono metaphorae genus. Etiam in allegoria una vel 
plures enunciationes sic efferuntur, ut alia vis vocabulis, quam 
quae eorum propria est, subjicienda sit. Eo autem differunt 
duo illa genera, quod in explicata metaphora insertis voca- 
bulis, quae ad rem propriam spectant, plane ostenditur, 
quorsus comparatio referenda sit; in allegoria comparatio 
prorsus latet et legentibus permittitur, ut eam ex rerum 
contextu conjiciendo inveniant, tamquam si aenigma solvant. 
Quod quidem ipsum nomen allegoriae satis declarat; alia 
enim in ea dicit aliquis (GA4A5y09s2), quam quae intelligi 
velÀt. Quum Homerica carmina nullum allegoriae exemplum 
suppeditent, vim ejus et ab explicata metaphora differentiam 
exemplis ex Aeschylo sumptis declarare conabor. Suppl. 
760 GAA cort qur rovc AUxovg xgsíooovo xvvàv eivat 
aperte allegoria est. Dicit enim poeta lupos canibus vali- 
diores esse, sed huic sententiae aliam subjiciendam esse vim 
et hanc quidem, ut Argivi filios Aegypti fortitudine superent, . 
nemo non sentit, quamquam id nequaquam ipsis verbis in- 
dicatur. Sed quum Ag. 1005 dicit: ztóruoc evOvnopó» 
&vÓgóc &naicsv íqarvorv Eouc, metaphora explicata utitur, 
quia voce 7tOtUOG, quo imaginem illisae navis relatam velit, 
plane enunciat. Recte iam Quintilianus ut allegorise exem- 
plum affert nobilissimum illud Horatii carmen, in quo de- 
scribit, quomodo navis tempestate Jactetur; nullo enim verbo 
significat se de civitate cogitari velle. Nimis arcte quidam 
vim allegoriae definiunt, quum ejus proprium esse dicunt, 
quod ad praeceptum aliquod tradendum spectet. Nam etiamsi 
maxime in quibusdam poesis didacticae generibus, ut in 
aenigmate, parabola, fabula, adhibetur, tamen usus ejus his 
finibus non continetur, sed latius patet neque ab ullo car- 
minum genere alienus est. 

Sequitur, ut doceam, quid inter se differant metaphora 
et catachresis; quae cogmnatae sunt illae quidem, ut saepe 
confundi soleant, sed etiam diversage. Antiqui rhetores 
discrimen earum vulgo ita statuebant, ut dicerent metaphoram 
esse vocabulum & loco suo in eam notionem translatum, 
quam etiam proprio nomine appellare liceret, catachresin 
exsistere, quum ea res, ad quam translatio facta esset, ipsa 
proprio nomine careret. Sic Trypho ztep£ voóncv (Spengel, 
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Rhetores Graeci, Vol. IIT, p. 193): Óueqéost Ó& uevoqopc 
xui xevéyonoig, ÓTi. 7| uév ueroqQood &nó xerovoua- 
Couévov éni xevovouatóusvor Aéystot, 9) 08 xovayonoic 
&7t0 xarovouatouérov éni axavovouacotoyr. | Vide Quintil. 
Inst. Orat. 8, 6, 35. Neque illi tota re errant; plerumque 
per metaphoram vocabula in res proprium nomen habentes, 
per eatachresin in res proprio nomine carentes transferuntur. 
At si id agitur, ut notiones pressius et subtilius definiantur, 
vereor, ne aliter, quid inter eas intersit, statuere oporteat P). 
Ut supra ostendi, metaphora exsistit, quum duae res, quae 
propter similitudinem quandam comparantur, ita permi- 
scentur et in unum confunduntur, ut una pro altera ponatur; 
quod quum ad orationem ornatam et nitentem efficiendam 
spectet, apparet metaphoram praesertim tum adhiberi, quum 
eandem rem alio modo satis perspicuo illo quidem, sed 
minus, insigni et illustri significare liceat. Attamen nihil 
impedit, quominus ita res illustrentur, quibus propria vo- 
cabula desint; quod etiam accidisse, antiquioribus saltem 
temporibus, quum linguae verbis inopes essent, infra demon- 
strabo. Catachresis nullam talem duarum rerum comparatio- 
nem habet; sed in eo consistit, ut res aliqua nomine, quod 
proprie non huic rei, sed alii propinquae conveniat, cum 
quadam licentia denotetur; quod etiam tum fieri potest, 
quum proprio vocabulo uti licebat, quamquam id rarius fit 
et certe improbandum est. Catachresis est igitur, quum ung 
vocalis vocatur GvAAc(9rj, quod vocabulum proprie significat 
plurium comprehensionem literarum; catachresis etiam, quum 
simulacrum speciem feminae repraesentans (&»0gicc, prae- 
fectus quinqueremis To/ocoyoOc appellatur. Ex iis, quae 
dixi, apparere credo catachreses a&d genus imaginum non 
pertinere. 

Ut supra demonstravi non omnes comparationes esse 
imagines, ita etiam, licet alia ratione, dici potest non omnes 
metaphoras esse imagines. Quod quo melius intelligatur, 
necesse est paulum considerare, quo modo linguae sensim 
excultae et auctae sint. Inter omnes, qui naturge linguarum 
cognoscendae operam dederunt, nunc constat eas facultatem 


!). Vide MÜTZELL, De translationum quae vocantur apud Curtium usu. 
Berol. 1842, p. 7. 
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novas fingendi radices, quae vocantur, sensim idque iam 
antiquissimis temporibus amisisse. (Quare quum homines 
novas notiones invenirent, quas ad significandas etiam novis 
vocabulis opus erat, duplici ratione agebant. Aut ex iis 
radicibus, quae erant, derivatione et compositione nova 
vocabula efficiebant; aut vocabula integra per nietaphoram 
ex propris in alias significationes transferebant. Quae quum 
frequenter ita translate adhibita quasi usu trita essent, saepe 
factum est, ut primaria vis obscuraretur et secundaria tantum 
ac translata in iis cogitaretur. Interdum primaria vis plane 
evanuit; saepius etiam utraque vis simul in usu erat, ita 
tamen, ut loquentes, utra earum esset propria, utra translata, 
non jam sentirent neque, quum hac uterentur, etiam illam 
in animo haberent. Quare hujusmodi vocabula numis similia 
sunt, quorum nota usu ita contrita est, ut agnosci non possit, 
sed tamen in commercio hominum versantur. Et quum 
hominum proprium sit ea prius animo percipere, quae sen- 
sibus, quam ea, quae sola mente percipiantur, non est dubi- 
tandum, quin radices vocabulorum et eae voces, quae ex 
lis primae ducerentur, omnes ad unum ad res externas et 
corporeas pertinuerint. Deinde quum ad eum cultum et 
humanitatem progressi essent, ut etiam notiones a sensibus 
sevocatas amplecti inciperent, ad has nomina trahebant & 
rebus corporeis, quae cum iis similitudinem quandam prae 
.se ferre viderentur. Hac via linguas copias verborum auctas 
esse iam veteres intellexisse videntur, quum dicerent meta- 
phoram primo necessitatis causa institutam, quia vocabulis 
ad res propriis nominibus carentes significandas opus esset, 
deinde etiam ad ornatum orationis adhiberi coeptam .esse. 
Illud quidem dubitari potest, utrum prima causa translationis 
2 tali necessitate inopiaque repetenda sit &n & naturali quo- 
dam studio res similes comparandi, ex quo cetera imaginum 
genera profecta sunt. Certum tamen est, antiquioribus saltem 
temporibus, homines praecipue transferendis vocabulis sibi 
paravisse, quibus notiones declarare possent, quas semper 
novas progrediente cultu et humanitate animis informarent. 
Quod quum ita sit, non mirum est unumquemque sermonem 
ita metaphoris abundare, ut pauca habeat vocabula, in quibus, 
8i ad originem eorum redimus, nihil translatum inveniatur. 
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Quin etiam eas voces, quae maxime a perceptione sensuum 
recedunt, ut verba substantiva, negationes, conjunctiones, 
initio aliquid, quod tamquam tactu et visu manifestum esset, 
significasse ea doctrina, quae in linguis comparandis versatur, 
satis demonstravit. Quum in hac disputatione mihi propo- 
suerim, ut imagines pertractarem, quarum proprium est duas 
res inter se comparare, manifestum est nullas metaphoras 
hic in disceptationem cadere, quae suam propriam vim plane 
exuerint. Neminem autem praeterit in sermone ab usu in- 
termisso saepe difficilimum esse dijudicatu, utrum in trans- 
lato quodam vocabulo aliquid propriae significationis resideat 
4n omnis ejus memoria sit exstincta. Quin in multis id ne 
posse quidem inveniri arbitror. Hinc mihi compluribus 
locis orta est dubitatio, utrum metaphora esset statuenda 
necne; omnino eam rationem secutus sum, ut eas trans- 
lationes praeterirem, quae in frequenti usu apud Graecos 
scriptores essent. Sed quum in rebus dubiis nimis quam 
parum dicere maluerim, vereor, ne nonnullae metaphorae a 
me sint commemoratae, quas ali melius abesse potuisse 
putabunt. 

S1 vim et naturam similitudinis et metaphorae recte 
constituimus, obscurum esse non potest, quid duae illae 
formae generi imaginis subjectae inter se commune habeant, 
quo efficiatur, ut, quum earum apud scriptorem quendam 
usus considerandus est, non separatae, quod vulgo fit, sed 
conjunctae debeant tractari. Qui definitiones supra allatas 
diligenter consideraverit, facile agnoscat similitudinem et me- 
taphoram ea tantum ratione, qua enuntientur, differre, re 
ipsa autem cohaerere et eadem ex causa esse profectas. Quae 
sit haec causa, si quaerimus, eam in cupiditate quadam homini 
innata positam esse invenimus. Natura enim homini tri- 
butum est, ut ex rebus inter se comparandis delectationem 
capiat; quamobrem quum aut in dicendo aut in scribendo 
alicujus rei, qua mens acriter afficiatur, mentionem fecit, 
ad aliam rem cogitatione deflectere solet, quae propter in- 
signem similitudinem, quam cum illa habet, ultro se offerat 
 &nimo. Quum id, quod sic animo occurrit, verbis eloquitur, 
non tam hoc spectat, ut sententiam suam magis dilucidam et 
ad intelligendum apertam reddat, quam ut ei rei, cujus 
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tamquam duae species ante oculos proponantur, majorem 

vim et dignitatem conciliet. lta a re. proposita ad alias 

aberrans et suo ipsius motu celeriter agitato gaudet animus 

et rerum varietate, qua orationem suam distinguit, non 

mediocriter delectatur atque recreatur. Neque minus id 

assequitur, ut eos, qui audiunt vellegunt, simili Jucunditatis 

sensu afficiat. Imprimis frequens et consuetudine omnium 

linguarum celebratus est usus metaphorae; quae etiamsi 

primo propter inopiam verborum adhiberi coepta est, quod 

tamen dubito, certe in linguis magis excultis ex illa insita 

comparandi cupiditate nascitur. Hoc ita esse eo quoque 
apparet, quod, quae per metaphoram effertur cogitatio, eam 

semper alio eoque magis perspicuo modo significare licet. 

Metaphora tum exsistit, quum animus similitudine inter duas 

res intercedente ita percutitur, ut eas, tamquam si idem 

valeant, permisceat et in unum confundat. Delectatio, quam 

inde percipiunt homines, in eo constat, »quod», ut verbis 
G. Hermanni utar, »quum aliud pro alio nominatur, animo 

quasi campus aperitur, in quem aliarum rerum varietate 

allectus possit excurrere». 

Demonstrasse mihi videor imagines, si ad veram suam 
causam atque rationem revocantur, non esse arte factas, non 
esse exírinsecus arcessitas, non a rhetore nescio quo in- 
ventas, ut gures audientium fuco orationis permulceret. Ex 
cupiditate *in naturi humana penitus insidente natae sunt; 
quare omnium aetatum, omnium gentium, omnium linguarum 
communes sunt. Neque est ullum dicendi genus, quod or- 
natum imaginum non requirat. lis utuntur et solutae et 
poeticae orationis scriptores; neque sermo quotidianus neque 
grave genus dicendi oratoris iis plane carere potest. Quam- 
quam igitur imagines a nullo genere dicendi abhorrent, vel 
maxime propriae sunt poeticae dictionis, quae eo ilpso a 
prosa oratione differt, quod in imaginibus adhibendis majo- 
rem libertatem sibi vindicat. Nam quum iis, qui soluta 
oratione utuntur, non facile concedatur, si in illis orna- 
mentis profusi sunt, poetae in hac re multo et audaciores 
et uberiores esse possunt atque etiam debent. Quod cur 
ita sit, ex ratione artis poeticae facile intelligitur. Nam 
quum poetarum tamquam munus sit delectationem movere, 
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non, quod solutae orationis scriptores volunt, aliquid per- 
spicue docere, iis necesse est magis ad sensus hominum 
quam ad mentem et cogitationem se convertere. Vis autem 
imaginis in eo posita est, ut, quae ea illustratur notio, spe- 
ciem quandam sensus acrius ferientem induat et paene 
oculis subjiciatur; quod quum venuste et eleganter fit, ut 
imago et ipsa per se pulchram speciem praebeat et eam 
rem, ad quam adhibetur, apta similitudine illustret, vix dici 
potest, quantum ad delectationem movendam valeat. Supra 
commemoravi voces linguae usu detritas eam vim sensus 
| acriter pellentem, quae primo iis subjecta erat, magis magisque 
amittere; poetarum est lis tamquam vitam reddere, ne sint 
inania signa, sed vera visa in animis imprimant; quod ad 
assequendum nihil imaginibus efficacius est. Hac de causa 
omnes omnium temporum poetae, quocunque in genere 
carminum versati sunt, operam dederunt, ut dictionem suam 
similitudinibus et praesertüum metaphoris ornarent. Quid? 
quod usus imaginum ita poetis peculiaris existimatur, ut, 
si quis alius generis scriptor eas adbibet, id non propria et 
sua, sed poetica facultate facere putetur. Nam quum aliquem 
poetice vel loqui vel scribere dicimus, quid aliud dicimus 
quam eum oratione imaginibus distincta uti? 

Jam vero illud neminem fugit, dictionem imaginibus 
frequentem, quamquam a nullo eorum trium generum, in 
quae vulgo ars poetica distribuitur, abhorret, Tamen non 
pariter omnibus convenire. Omnino fier solet, ut, quo 
majore ardore incitatur poeta, eo magis a rebus, in quibus 
oratio versatur, ad alias aberret, quae propter similitudinem 
animum ejus alliciant. Cui rei consentaneum est, quod ima- 
ginibus maxime utuntur lyrici, minime epici, inter eos me- 
dium tenent dramatici. Longum est hujus rei causas uberius 
explicare et exemplis confirmare. Quare satis habebo com- 
memorasse ita saltem apud Graecos poetas esse, quo melius 
intelligatur, quare in tragoediis Aeschyli imagines frequen- 
tiores sint in iis partibus, quae lyriege vocari possunt, ut 
in canticis chori et in xou£0i5, pauciores autem in lis par- 
tibus, quae propius ad rationem epicorum accedunt, i. e. in 
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Poetas Graecos legentes non animadvertere non possu- 
mus eos in imaginibus adhibendis multo parciores esse 
quam vulgo aliarum gentium poetas. Veteres Graeci quum 
omnino id innatum et insitum haberent, ut justam quandam 
mediocritatem, quae inter nimium et parum esset, servare 
scirent, tum in ornatu orationis ab omni intemperantia ab- 
horrebant. Quo erant in artibus aestimandis eleganti et ex- 
quisito judicio, fieri non potuit, quin intelligerent etiam ima- 
gines tum solum, quum modus in iis adhiberetur, venustatem 
et dignitatem orationi addere; nimiam vero copiam vitan- 
dam esse, ut quae facile sententiam obscuraret et satietatem 
ac taedium multo magis quam delectationem moveret. Quare 
omnes eorum poetae, qui quidem antiquioribus temporibus 
florerent, genere dicendi utebantur eleganti et candido, quod 
inter nimiam ubertatem et exilitatem medium erat. Neque 
ex eorum numero meo quidem judicio excipiendus est 
Aeschylus. lis igitur assentiri non possum, qui immoderatum 
imaginum usum dictionis Aeschyleae proprium esse dicunt; 
valde miror, quo jure Bernhardy, acutissimus ille et doctis- 
simus antiquarum literarum existimator, eum prope ad Orien- 
taelium luxuriam et ubertatem accessisse judicaverit'). Quod 
judicium, si universum genus scribendi Aeschyli respexeris, 
falsum esse contendo. Ut iam supra monui, abundantiam 
et copiam imaginum tum solum adhibet, quum ipsius rei 
gravitas et major impetus animi solito majorem etiam in 
verbis splendorem desiderare videntur; quod saepissime in 
lyricis partibus, rarius in dialogo fieri dixi. At in dialogo, 
, qui tragoediarum ejus longe maxima est pars, non saepe a 
proprio dicendi modo discedit, multo rarius quam vulgo 
recentiores poetae, ne dicam Orientales, assolent. Multfs lo- 
cis longa series versuum est, in qua metaphoram aut nullam 
reperiamus aut talem, quae tam usitata sit, ut eam meta- 
phoram esse vix sentiamus. Nonnulla etiam chori cantica 
eandem simplicitatem habent, sicut omnia in Prometheo. 
Hac tamquam parsimonia efficit poeta, ut id, quod imagine 
iluminatum sit, eo magis exstet et emineat; quod non asse- 


7) Grundriss der Griechischen Litteratur. Zweiter Theil, zweite Ab- 
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queretur, si in his ornamentis dicendi magis prodigus esset. 
Sed a cetera simplicitate vel maxime discrepant quaedam 
stasima, quae quum in rebus elatis et ad religionem per- 
tinentibus versentur, magnam contentionem dicendi postu- 
lent. In his quum ipsius rei gravitate teneatur et quasi 
absorbeatur, saepe tam alte evolat, tam incitato cursu fertur, 
tanta varietate et splendore colorum utitur, ut vestigia in- 
gressumque ejus vix persequi possimus. In talibus locis 
non raro in obscuritatem incidit; tamen incertum est, an 
hujus obseuritatis causa magna ex parte in depravatas scrip- 
turas conferri debeat. Ejus generis sunt omnia stasima 
Agamemnonis, primum stasimum Choephororum, primum 
Supplicum. Quos quidem et nonnullos alios similes locos 
si quis cum floridis illis et fervidis carminibus poetarum 
Orientalium comparare voluerit, haud repugnabo. Sed inter 
Orientales et Aeschylum id intercedit discrimen, quod apud 
ilos hi dicendi flores, de quibus quaerimus, per omnem 
orationem aequabiliter fusi sunt, quo fit, ut saepe similitu- 
dinis satietate defatigent; apud hunc paucis quibusdam et« 
insignibus locis reservantur. Neque in hoc satis causae esse 
videtur, quare dictionem Aeschyli omnino tumidam et infla- 
tam esse dicamus. 

Apud Aeschylum non modo YA et dialogicae partes, 
sed etiam singulae tragoediae habitu ipso et colore dictionis 
inter se distant. Maxime nudus et rectus et incomptus est 
in Prometheo; quare haec tragoedia omnium facillima est 
intellectu. Non. multo frequentiores sunt imagines in Persis, 
quae tota fere latum quoddam et vetustatis colore tinctum 
genus dicendi habet. Etiam in Éumenidibus, s duae ultimae 
strophae secundi stasimi et pauci Blii loci excipiuntur, dic- 
tione simplici et incompta utitur, quae ad prosam orationem 
prope accedat. Imaginibus magis distinctae sunt hoc ordine: 
Supplices, Septem contra Thebas, Choephori. Sed imaginum 
et frequentia et splendore inter omnes eminet Agamemmno; 
quo adducor, ut credam eos, qui sermonem imaginibus ab- 
undantem Aeschyli proprium esse dixerunt, ex Agamemnone 
judicium fecisse, quippe quae omnium maxime nota esset. 
In ea non modo lyricae partes metaphoris et similitudinibus 
audacissimis &bundant; etiam in dialogo nobis identidem 
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occurrunt. " Ut exempla afferam, tot metaphorae uno loco 
cumulatae, quot videmüs "Ag. vv 740—743 et 895—901, neque 
alibi apud Aeschylum neque certe apud alium quemqua 
poetam Graecum inveniuntur. Haec magnificentia et gran- 
ditas" dictionis ad eam elationem animi accommodata est, 
quam. tragoedia illa inde a primo versu usque ad ultimu 
spirat. Nusquam cupiditates et scelera hominum, nusquam 
vicissitudines fortunae humanae gravius et ad animos commo- 
vendos aptius describuntur; nusquam graviores et excelsiores 
sententiae & choro pronuntiantur. Cui altitudini rerum verba 
tam apta sunt. et congruentia, ut ea res lpsae peperisse vide- 
antur. Sed etiam aliae rationes reperiri possunt, cur quibus- 
dam locis Agamemnonis Aeschylus oratione imaginibus cre- 
briore usus sit; velut quum chorus prüesensiones suas mali 
futuri tecte et per ambages significat, quia eas palam pro- 

nuntiare non audet. Multis interpretibus offensioni fuerunt 
 cumulatio illa metaphorarum, quam Ag: 895—901 Clytaem- 
nestra maritum. ex bello reducem selutans effundit; sed, nisi 
fallor, Aeschylus eo consilio eam ita loquentem inducit, ut 
fallaciam. ejus et simulationem declaret; mentientis enim 
est vera animi sensa turba inanium verborum tegere. lta 
si versus illos intelligimus, non est, quod eos cum Dindorfio 
pro interpolstis habeamus. Iam vero quum oratio Cassandrae 
vaticinantis imaginibus iisque saepe obscuris abundat, nemo 
non sentit, quantum hoc personae furentis vatis conveniat. 
Inter omnes constat in oraculis veterum Graecorum senten- 
tiam non palam et aperte, sed per ambapes et circuitiones 
enuntiari solitam esse. 

Ut iam ad res, quibuscum comparatio fit, me convertam, 
in iis deligendis nullis fere terminis circumscriptus est peeta; 
vix ulla est res, unde imago peti non possit, modo cum re, 
ad quam adhibetur, aptam similitudinem contineat. Quam 
apte et decenter etiam cum rebus. humillimis et levissimis 
comparatio fieri posgit, multae Homericae similitudines de- 
monstrant. Homerus non dubitat animum indomitum Mene- 
lei similitudine illustrare muscae, quae, quamquam abigitur, 
semper tamen mordére gestit ); Trojanos non magis Aiacem 
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fugare posse dicit, quam infirmi pueri asinum P); quae simi- 
litudines etsi a rebus ceteroquin quam maxime disparibus 
,gumuntur, tamen ejusmodi sunt, ut ad eam ipsam rem, de 
" qua agitur, illustrandam nihil aptius, nihil insignius cogitari 
possit. Si quis nunc tali imagine uteretur, vereor, ne ca- 
chinnum commoveret; absurdum enim et ridiculum videretur 
fortissimum et nobilissimum heroem cum contemptissima 
bestia comparari. Id Homero vix erat verendum. Ea erat 
antiquae aetatis hominum simplicitas, ut in rebus inter se 
comparandis id, quod tertium comparationis continebat, 
tenere possent, animo a cetera diversitate, quantacunque erat, 
sevocato. Hinc nata est illustris illa et perspicua similitudo, 
quam in omnibus Homeri comparationibus admiramur. Ab 
hac simplicitate iam tragici paullum discesserent. Quum 
enim ad rerum granditatem etiam orationis habitum accom- 
modare studerent, postulabant, ut res comparata alteri rei 
non modo una ratione similis, sed etiam dignitate quadam 
conveniens esset; velut heroes cum bestiis comparantes po- 
tius nobiles bestias, ut leonem, equum, quam contemptas 
eligebant. Tamen et ipsi multis imaginibus delectabantur, 
quae nobis abjectae et granditate tragoediae minus dignae 
videantur. Sed de hac re plura infra. Hic satis habeo sta- 
tuisse in quavis imagine rem in eo verti, utrum res compa- 
rata cum altera re speciosam et illustrem similitudinem ha- 
beat necne; quod nunc quaedam res, velut quaedam animalia, 
it& in gravi dicendi genere adhiberi non possunt, id fastidio 
quodam delicato et hac calumniandi libidine, quae omnia in 
risum vertat, factum esse puto. 
Considerandum est etiam, quae ratio inter res comparatas 
intercedat; quam quidem si respicimus, duo genera imaginum 
: discerni possunt, quorum alterum descendens, alterum ascendens 
appellare licet. Illud longe usitatissimum est, in quo a supe- 
riore ad inferius, & re & sensibus magis sevocata ad rem iis 
magis subjectam transitur. Nam quum is, qui imagine utitur, 
id spectet, ut speciem quam maxime expréssam effingat, qua 
tamquam re praesenti moveatur animus, fieri non potest, quin 
ad es potissimum se convertat, quae sensus ejus acerrime 
impellant. Etiam quum res, quarum utraque sub sensus cadit, 
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inter se comparantur, semper fere. ea, quae comparationis 
causa affertur, ejusmodi est, ut &d sensus comparantis mo- 
vendos majorem vim habeat. At contra imterdum fieri solet, 
ut comparatio ab inferiore ad superius, a re inanima ad ani- 
matam, & re sensibus subjecta ad rem, quae a corpore remota 
Bit et sola mente percipiatur, tamquam ascendat. Delectatio, 
quam ex hujusmodi imaginibus homines percipiunt, in eo 
consistit, ut it& quodam modo anima et mens rebus inanimis 
infundatur. Hujus generis sunt Homerica yéAcooe dà noc 
n&ph yOuóv '), do?oo Auictóusve yooóc Gocr?). — Quam- 
quam igitur tales imagines apud Graecos poetas inveniuntur, 
t&men apud eos multo minus frequentes sunt, quam vulgo 
apud recentiores, et eo rariores, quo quisque est antiquior. 
Natura enim humani ingenii secum fert, ut, quo quisque est 
minus doctrina excultus, eo magis animum ad res externas 
et corporeas convertat. Hac de, causa factum est, ut in 
carminibus Homeri eae imagines, quas ascendentes appella- 
vimus, perpaucae essent.  Aetate tragicorum, quum homines 
cogitationem a consuetudine oculorum magis ad suam ipso- 
rum mentem advocare inciperent, cum rebus animatis fre- 
quentius comparare coeperunt. "amen et illi et alii Graeci 
poetae in hujusmodi comparationibus admodum parci erant 
et eas imagines, quae ad res naturae spectarent, praeferebant; 
in quo sanum illud et intelligens in rebus pulchris judicium, 
quo omnino excellebant, vel maxime apparere videtur. Longe 
aliter faciunt multi recentiores, praesertim lyrici, qui saepe 
tales imagines prae ceteris in delicüs habent, quibus res 
oculis subjectae cum rebus 2 corpore sejunctis comparentur. 
Quod etsi perquam venuste et eleganter fieri posse confiten- 
dum est, tamen prudenter quidam scriptores aesthetici, 
qui vocantur, praecipere mihi videntur magnam in iis 
copiam vituperandam et diligenter cavendam esse, quia tales 
imagines, nisi modice et parce adhibeantur, facile putidum 
quoddam et arcessitum et inflatum habeant 5). — Rationem 
dividendi secuti ei cognatam, quam supra protuli, antiqui 
rhetores et grammatici paene uno consensu quattuor meta- 
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phorae partes constituerunt: Trypho 7tepi TQÓTtDy (Spengel, 
Rhetores Graeci III p. 192) víveva: 08 7) j evo pop revQoy oe, 
a7ó ép coy él jupvyo — ; énÓ GU OV &ni dipvy e —, 
&n0 &uyóyor ni Gwyvye —, &nó cwiyov ini iuwvyao. 
Quint. Inst. Orat. 8, 6, 9, 10. In easdem partes etiam simi- 
litudines distribuere licet. Facile enim apparet partitionem 
illam ita esse comparatam, ut nulla, quae fieri cogitarique 
possit, imago ea non contineatur. Quare plerosque, qui de 
imaginibus scripserunt, eam secutos esse video. Sed quum, 
si eam sequemur, necessário futurum sit, ut eae imagines, 
quae ab eodem rerum SCHEEE depromptae sunt, separentur et 
divellantur, melius duxi in disputatione mea ab illa vulgari 
dividendi ratione, discedere et imagines Aeschyli ita descri- 
bere, ut id solum respiciam, a quibus rebus sumptae. 8int. 
Quam ob rem magnopere interesse credam imagines ab 
lsdem vel finitimis rebus sumptas uno in conspectu videri, 
jàm paullo uberius est explicandum. 

Supra ostendi vim imaginis in eo positam esse, ut res 
aliqua cum alia, quae animum magis moveat, et saepissime 
cum re, quae sensus acrius impellat, comparetur. Sed quum 
(animi hominum iis maxime rebus moveantur, quae iis maxime 
curae sint quibüsque delectentur, fieri non potest, quin, quum 
aliquis comparare vult, tales res primae animo ejus occurrant. 
Hac de causa fit, ut apud multos populos quaedam genera 
imaginum et in sermone quotidiano et apud scriptores praeter 
cetera in usu sint. Hae imagines ex natura eorum loco- 
rum sumptae esse solent, in quibus vivit populus, ex iis 
negotiis et occupationibus, in quibus maxime versatur, ex 
His denique rebus, quas praecipuo studio et amore amplec- 
titur. Quis est, qui nesciat, quam referta sit Latina lingua 
translationibus a rebus militaribus et forensibus sumptis? 
Ut ad nostrae aetatis' homines me convertam, agricolam, 
nautam, opificem sui quemque artificii vocabula et locutiones 
ad alias res transferre quis est, qui non audiverit? Quid 
multa? res ipsa per se tam manifesta est, ut eam pluribus 
exemplis comprobare non opus sit. Si 1gitur invenimus 
scriptorem quendam imagines suas a quibusdam rebus vel 
naturae vel humanae vitae imprimis duxisse, inde nostro 
jure colligere possumus, qualis fuerit natura eorum locorum, 
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in quibus quisque vixit, quibusque negotiis et occupatio- 
nibus, si non ipse, st tamen populus, cujus civis erat, fuerit 
deditus. Hanc ob causam et utile et jucundum fore putavi, 
81 imagines Aeschyli,ita percensuissem, ut omnes, quae 
easdem res 'spectarent, unum in locum conferrem. Ita appa- 
rebit eum nullas saepius adhibuisse quam eas, quae a navi- 
gatione et piscatura, a maris fluctibus et tempestatibus, ab 
iis denique rebus, quae ad mare pertinent, sint petitae. 
Neque id mirum est; Athensiensis erat, quem populum inde 
t&b antiquissimis temporibus ad mare sedes suas habuisse 
et navigationis studiosissimum fuisse constat; ea aetate vixit, 
quum Athenienses.ad maritimi imperii principatum perve- 
nerunt atque etiam mercatura maritima apud eos laetissime 
effloruit. Aeschylum ipsum et proeliis navalibus apud Ar- 
temisium ac Salamina factis interfuisse et &d Siciliam navi- 
gasse veteres scriptores testantur. Earum quoque imaginum 
magna copia gpud Aeschylum invenitur, quae ab agricultura 
et rebus cum es conjunctis, ut ab equis et aliis jumentis 
regendis, desumptae sunt; non paucae venationem et rem 
pecuariam spectant. Notum est Athenienses illa quoque 
artificia non modo ad victum necessaria existimasse, 'sed 
etiam magno studio amplexos esse et eos cives, qui in ii8 
versarentur, magno in honore habuisse. Maxime autem ani- 
mus poetae' ad naturam terr&e suae quum inanimam tum 
praesertim animatam se convertit; ex quo videre possumus, 
quantus fuerit veterum Graecorum naturae amor, quantum- 
que rebus ejus observandis delectati sint. Haec omnia ge- 
nera imaginum, quae Aeschylo praeter cetera placuisse dixi, 
etiam apud alios ejusdem aetatis poetas frequentissima sunt. 
Invenio nonnullos doctos viros inter tres illos tragicos discri- 
men quoddam in rebus, a quibus imagines suas sumpserint, 
statuere. Ita Schneidewin Aeschylum et Sophoclem in hac 
re multum inter se differre contendit. Ipsum audiamus (in 
praefatione editionis tragoediarum Sophoclis. Berlin 1860; 
p. 39): — »gleichwie die Bilderwelt beider Dichter weit von 
einander absticht. Aeschylos zieht gern Raubthiere herbei 
und weilt mit Behagen auf dem weiten Meere, bei Jagd 
und Fischerei, wogegen Sophokles es vorzieht, Hausthiere, 
namentlich das edle Ross, und Singvógel zu Vergleichen 
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zu benutzen und das stile Reich der Pflanzenwelt zu be- 
obachten. Auch sind ihm manche Metaphern und Bilder 
eigen, welche er den sinnigen Erfindungen der Menschen 
entlehnt". Quam quidem sententiam summi viri probare 
non possum, sed arbitror eum idcirco ita jud»casse, quia. 
alterae imagines granditati Aeschyli, alterae miti et placido 
ingenio (y4vxrgtt) Sophoclis convenire viderentur, neque 
diligenter in rem ipsam inquisivisse. Quantum ego video, 
inter imagines ab Aeschylo et Sophocle adhibitas, si res, 
unde sumptae sunt, respiciuntur, nulla commemoratu digna. 
differentia intercedit. Omnia illa genera, quae Schneidewin 
commemoravit, utrique poetae aeque familiaria sunt. Etsi 
cujusdam generis imaginum uno vel altero plura exempla. 
apud alterutrum eorum inveniantur, id casu factum neque 
ulus momenti habendum puto. Quod ad Euripidem attinet, 
me carmina ejus minus nota habere confiteor, quam ut de 
imaginibus, quibus usus est, quidquam affirmare audeam ?). 
Certum est tamen eas multo pauciores esse quam et apud 
Aeschylum et apud Sophoclem. 

Quod supra dixi, homines in comparando ad eas res se 
convertere, quae iis maxime curae essent, quasque maxime 
cognitas haberent, tamen non ita accipiendum est, quasi in 
omnes valeat neque ullam exceptionem admittat. Atque 
primum quidem neminem praeterit illud magis in eos cadere, 
qui nativo et simplici utuntur dicendi genere, quam in eos, 
qui sive in dicendo sive in scribendo artificiosi sunt. Alteri 
enim id proprium habent, ut, quum rem aliquam compara- 
tione vel splendidius exornare vel apertius declarare volunt, 
id semper arripiant, quod primum et tamquam sua sponte 
in mentem incidat; alteri autem saepe studiosius quaerunt, 
quibus orationem suam illustrare possint, etiamsi & rebus 
remotis minusque cognitis petenda sunt. Omnibus, qui La- 
tinis literis eruditi sunt, notum est apud Romanos exacta 
aurea, quae vocatur, aetate, quum et lingua peregrinitate 
infusa corrumpi et elegans sanumque artium judicium in- 


7) RADTKE, De tropis apud tragicos Graecos, p. 35: "Et ab Aeschylo 
et & Sophocle Euripides bac re distat, quod splendidissimam quamque et 
munditiae nitorisque plenissimam sectatur metaphoram, quamvis sit minus 
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terire inciperet, praesertim tales translationes placuisse, quae 
& rebus remotis, incognitis, obsoletis peterentur. Nostra 
aetate neque in monumentis literarum neque in sermone 
hominum humanitate politorum cetta quaedam genera ima- 
ginum invenire possumus, quibus vel singuli populi vel 
singuli homines prae ceteris utantur. Cujus rei causa sine 
dubio est haec aequabilis et omnis generis doctrina, qua 
nunc vulgo sunt imbuti homines; quae secum fert, ut quum 
in aliis rebus tum in sermone multae dissimilitudines exstin- 
guantur. At si quis animum attenderit, quo modo homines 
de plebe loquantur, inveniet eos quum omnino imagines tum 
praesertim metaphoras et multo saepius quam vulgo eruditos 
adhibere et ex rebus sibi maxime-caris et cognitis desumere, 
sicut opifices ex suo quemque artificio. Ut ad Aeschylum 
revertar, satis constat ea aetate, qua ille florebat, scriptionem 
nondum & Sophistis ad artem et praecepta esse revocatam. 
Omnia in eo magis sunt naturae quam artis. Ilinc nata est 
fabella illa ab Athenaeo tradita, Sophoclem Aeschylo dixisse 
eum, etiamsi recta faceret, ea tamen imprudentem facere 7). 
Quod quidem quum in toto genere dicendi ejus cernatur, 
tum etiam inde apparet, quod imagines, quas orationi suae 
inserit, maximam partem ex communi consuetudine vitae 
Atheniensium sumptae sunt. 

Alia quoque causa fieri potest, ut interdum imagines a 
rebus minus cognitis ducantur. Non raro enim accidit, ut 
homines, postquam imago quaedam in frequentem usum 
venit, eam etiam tunc adhibeant, quum ipsa res, unde sumpta 
est, sub aspectum cadere desiit. Ita Aeschylus saepe fortes 
viros cum leonibus comparat; at vix probabile est leones id 
temporis in Attica fuisse; fortasse hoc animal ne vidit qui- 
dem umquam. Sed inde ab eo tempore, quo leones in terris 
& Graecis incultis inveniebantur, moris fuit, ut, quotiescunque 
insolita quaedam fortitudo vel ferocitas erat declaranda, leo- 
nem nominarent. Non dubium est, quin Aeschylus multas 
ejusmodi locutiones, quae in ore civium ejus vigebant, usur- 
paverit. Hoc aditum nobis parat ad rem commemorandam, 
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quae tragicorum propria esse videtur. Apud eos in multis 
imaginibus adhibendis consuetudo qusedam increbruit, ut, 
ubicunque quasdam res illustrare vel quadam ratione animos 
audientium movere volebant, semper fere easdem compara- 
tiones adhiberent.  Usitatissimas earum congessit Hoppe 
(De comparationum et metaphorarum apud tragicos Graecos 
usu, p. 6): "fortunae vicissitudines ubique cum ventorum 
flatibus, res adversas cum maris fluctibus, secundas res cum 
luce et die, studia hominum cum palaestrae lusu, hominum 
procreationem cum agricultura, dolorem a&moremque cum 
stimulo, hominum caedes urbiumque expugnationes cum 
venatione, necessitatem cum jugo comparatam videmus. Iam 
.ànimalia quae comparandi causa afferuntur, certas quasdam 
virtutes repraesentant: leones plerumque cum fortitudine 
ferocitatem et sanguinis cupiditatem; lupi voracitatem et 
crudelitatem; vulpes calliditatem; canes vigilantiam et inve- 
stigandi sagacitatem; equi indomitum et impetuosum ani- 
mum; angues subdolam insidiosamque malitiam; lusciniae 
maerorem; aquilae fortitudinem pugnacemque heroum ani- 
mum'". 

Hae et nonnullae aliae comparationes a tragicis et for- 
tasse ab aliis quoque poetis ita erant frequentatae, ut paene 
in vim formularum abirent.. Quum ex iis, quae ante Aeschy- 
jum literis mandata sunt, tam pauca ad nostram aetatem 
manserint, in plerisque illarum comparationum decerni non 
potest, utrum Aeschylus eas ab aliis scriptoribus et & com- 
muni loquendi consuetudine asciverit, an sint ab illo in- 
ventae et deinde tragoediis ejus celebratae. Certum tamen 
est multarum originem ab Homero esse repetendam, ex quo 
omnes fere, qui postea scripsere, tamquam ex uberrimo fonte 
hauserunt. Neque id mirum videri potest, si 'consideramus, 
quanta admiratione, quibus psene divinis honoribus quum 
omnes Grseci tum praesertim Athenienses nobilissimum il- 
lum poetam affecerint. Omnes fere carmina ejus in ludis 
studiosissime legebant, multi ediscebant P); postea hanc sci- 
entiam recitationibus rhapsodorum audiendis tuebantur et 
conservabant; nemini, qui quidem impolitus existimari nollet, 
eorum ignaro esse licebat. Neque praetereundus est mos 
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ile (Graecorum, ut in conviviis sermones de rebus ex Ho- 
mero sumptis instituerentur. Et quum perfecti poetae exem- 
plar haberetur, fieri non potuit, quin alii poetae eum sibi 
ad imitandum proponerent. Neque vero epici modo stili 
formam et speciem in omnem posteritatem constituit et 
quasi ratam fecit, sed etiam ad genus dicendi tragicorum 
formandum permultum valuit") Atque Aeschylus quidem 
quantum ab Homero sumpsisset, jam veteres animadver- 
terunt. Notum est illud, quod Athenaeus tradidit, Aeschy- 
lum ipsum cafmina sua T&uym tv» usycAcov Osínvov 


"Ou9oov appellasse. Quod dictum, etsi maxime ad res et 


argumenta iragoediarum, quae maximam partem ex fabulis 
ab Homero narratis sunt petita, referendum sit, tamen latius 
patere atque etiam verba et orationem spectare mea quidem 
opinio est. Quantum Homerus ad orationem Aeschyli for- 
mandam valuerit, et formae Ionicae atque vocabula Homerica, 
quae nemo frequentius adhibuit, demonstrant et ex compara- 
tionibus atque metaphoris cernitur, quarum magna pars imita- 
tionem Homeri ostendunt?). Fortasse haud alienum videbitur 
comperire, quas imagines Aeschylus &b Homero mutuatus 
sit. Quare infra in imaginibus Aeschyli percensendis semper 
commemorabo, si quem locum Homericum inveni ita similem, 
ut eum illi exemplari fuisse suspicari liceat. In multis locis 
haec similitudo ita manifesta est, ut ne minima quidem sit 
dubitatio,' quin ab Homero sumpti sint, sive id consulto 


factum est, sive ita, ut imago ex illo nota imprudente poeta 


in orationem irreperet. 

Jam exposui ea, quae de vi et natura imaginum in 
universum disputanda esse putavi; iis adjunxi sliquot anim- 
adversiones, quae ad universam Aeschyli in imaginibus 
adhibendis consuetudinem pertinent. His praemissis meum 


est indicare, quomodo singulas ad rem propositam pertinentes 


res sim persecuturus. Primum igitur omnes Aeschyli ima- 

gines, cujuscunque generis sunt, percensebo atque quidem 

it& dispositas, ut res ipsae, unde sumptae sunt, secum ferre 

videbuntur. Haud multum interest, quo ordine singula genera 
N 
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afferantur, modo ii loci, qui rebus ipsis cohaerent, etiam 
conjunctim tractentur. Ne tamen disputatio mea temere 
vagaretur, sed ratione quadam et via procederet, eum ordi- 
nem sequi decrevi, ut à rebus tamquam inferioris ordinis 
initium facerem, deinceps ad res superiores perfectioresque 
iransgrederer. ta tot& haec commentatio in duss partes 
dividitur, quarum altera naturam rerum, altera vitam humanam 
et deos spectat. In priore genere primum res ínanimas, 
deinde plantas et arbores, postremo bestias tribus commenta- 
tionis capitibus comprehendam. Inter posterioris generis 
imagines primum eae afferentur, quae a corpore vel partibus 
corporis hominis deprómptae sunt, deinde eae, quae ad status 
vel actiones aut omnino aut mazime corpus attingentes per- 
tinent, velut ad dormiendum et vigilandum, ad edendum et 
bibendum, similia; quae etsi maximam partem homini cum 
bestiis communia sunt, tamen credibile est poetam, quum 
ab ejusmodi notionibus imagines peteret, hominem potissi- 
mum in animo habuisse. Tum sequentur comparationes ad 
ves vel status vel actiones spectantes, quae magis a mente 
et ratione profecta sint, velut res opera et consilio hominum 
factae, diversa negotia et artificia hominum, similia. Postremo 
paucos locos adjungam, in quibus cum rebus, quae in fabulis 
traduntur, vel cum diis comparatio fit. Haec dispositio, 
quamquam admodum simplex et facilis videtur, iamen ejusmo- 
di est, ut interdum paullum ab ea discedere oporteat. Quae- 
dam enim genera rerum in natura sitarum cum quibusdam 
actionibus et negotiis humanis, tamquam materies iis subjecta, 
arctissime conjuncta sunt; quo fit, ut saepe unius et ejusdem 
explicatae metaphorae finibus contineantur. Ne eadem bis 
repeterentur, aptum esse putavi imagines a talibus naturae 
rebus sumptas suo loco leviter tantum significare, accura- 
tiorem autem de iis disputationem in eum locum differre, 
ubi actionem eam humanam, quacum cohaererent illae res, 
essem tractaturus. Duobus ultimis capitibus separatim de 
similitudinibus, separatim de metaphoris ita disputabo, ut 
nulla rerum ratione habita exponam, quid Aeschyli in iis 
adhibendis consuetudo proprium et commemoratu dignum 
habeat. 
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Quaecunque de sermone Aeschyli quaeruntur, vitia codi- 
cum plurimas et maximas difficultates afferunt. Omnium 
enim, qui manserunt, veterum Scriptorum vix quisquam est, 
cujus textus ab insciis et negligentibus librariis miserius 
depravatus sit. Etsi confitendum est opera doctorum viro- 
rum, qui in Aeschylo interpretando versati sunt, multa esse 
feliciter emendata, multa subtiliter explicata, plura tamen 
etiamnunc restant gut incerta aut plane obscura. In multis 
locis scribendis vel interpretandis editores in sententias plane 
diversas discedere videmus, ut tot fere sint opiniones, quot 
viri ad eos explicandos se contulerunt. Atque ut dicam id, 
quod sentio, neque adhuc in hac re tantum profectum est, 
ut labori impenso respondeat, neque sperari potest fore, 
ut textus Aeschyli umquam in integrum restituatur. Quum 
in tanta varietate lectionum unum quendam editorem necesse 
sit sequi,. semper primo loco eam lectionem afferam, quam 
Dindorf in editione su& omnium Aeschyl tragoediarum 
(Lipsiae, 1869) habet. Eandem etiam in numeris versuum 
adscribendis sequar. Sed etiam quid alii docti viri, qui 
Aeschylo explicando operam navarunt, de locis & me allatis 
existimassent, respiciendum esse duxi, praesertim quum Din- 
dorf & codice Mediceo, a quo, ut omnium, qui exstant, codi- 
cum archetypo, omnem rationem criticam pendere censet, 
interdum nulla necessitate cogente discedere videretur. Quam 
ob rem Sehütziü, Hermanni, Weili editiones omnium Ae- 
schyli carminum semper comparavi et praeter has complures 
editiones singularum tragoediarum atque etiam multos de 
locis singulis commentarios inspexi. Ne tamen justo longior 
essem, eam mihi imposui legem, ut lectiones a Dindorfii 
discrepantes tum solum afferrem, quum iis vis et natura 
lpsius imaginis mutata videretur, neque tum semper; inutile 
enim et supervacaneum putavi conjecturas et interpretationes 
commemorare, quas satis sb alis refutatas esse viderem. 
Me nullas à me inventas conjecturas protulisse vix est, quod 
moneam. Nam quis ego sum, ut in re tam difficili, in qua 
tot egregii viri saepe frustra laborarunt, me aliquid proficere 
posse credam? Paucis locis, quos antea non recte intellectos 
esse putabam, novam interpretationem, sive vocabuli alicujus 
sive totius loci, proferre ausus sum, quum haec, quam ego 
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primus institui, omnium Aeschyli imaginum collatio ad eos 
explicandos lumen afferre videretur. 


Cap. II. 


Imagines a-rebus inanimis sumpíae. 


f 
» 


Ab iis imaginibus, quae 2 coelo atque aere eorumque 
statu depromptae sunt, initium faciam. 

$ 1. Quum Fr. 214: & uoi yévocvo qoos licor o?)pord 
vestis coelo similis dicitur, color coeruleus significari vide- 
tur. — Quod Graeci, ut singulàrem alicujus rei altitudinem 
declararent, eam coelum attingere per hyperbolen dicebant '), 
inde factum esse puto, ut oUocri0g etiam ad res non cor- 
poreas translatum insolitam magnitudinem exprimeret. lta 
de vehementibus doloribus ponitur Pers. 573: ffeov Ó' c&u- 
fóóecor ovgcri &yn. Eodem sensu hane vocem adhibet 
Sophocles Ai. 195: &r«v oUgavíay gqA&yov. Ant. 418: 
vvQOg Ge(oog oxrnntór, ovo&rior &yoc. 

$ 2. Verbum .énuvTéAAst», quod de oriente sole proprie 
dicitur, ad initium declarandum transfertur, simul adjuncta 
felicitatis significatione, quae saepe in vocibus diei et lucis 
inest. Prom. 99: zi nove uóyOov yo? víouera vrÀvÓ 
&velAct. — Cfr Theogn. 1275: &paioc x«i £occ énivéAAevot 
fvixe neg yfj &vOcotw elepivoic O«AAst. teSouéyg. Eodem 
sensu nos "dagas, gry" dicimus. — A sole metaphora petita 
videtur Sept. 489: &Acw 0€ noAAQnv, Gonídoc xxAov Aéyo, 
ipoiée Ouvijoervoc. GAmc duas significationes habet: coro- 
nam s0lem cingentem et frequentius aream rotundam, in qua 
Graecos, ut nostrae aetatis Italos et Hispanos, frumentum 
terere solitos esse constat. Nonnulli interpretes hic hanc 
posteriorem vim vocabulo illi tribuunt, clypeum sic vocari 
rati propter rotunditatem. Sed mihi quidem dubium non 
videtur, quin hic de altera significatione cogitandum sit. 
Quid enim magis poeticum quam aolem vibrare dicere, quid 


') Cfr Homericum x4£og obgc«vóv fxtt et Od. b, 239: AAdtg oDparourxns. 
Aesch. Ag. 92: oUgavourxgs Àaunzac àv(Gyt. 
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minus poeticum quam aream vibrare?  Probabile igitur est 
huc referendam esse Hesychii glossam: &Acg* 7) TOU T)AÍOV 
d geAijrus ntgugéosim,  loyíAog negigpépere víjs Gonídog 
x«l xUxAog. Apparet clypeum cum sole comparari non 
modo ob rotunditatem, sed etiam ob fulgorem; notum est vete- 
res poetas in clypeis describendis praesertim fulgorem eorum 
commemorare et laudare solitos esse. Vide exempla, quae 
Schütz ad hune locum collegit. — Ag. 288 ignis, qui ad ex- 
cidium Trojae nuntiandum aceenditur, ut s0] splendere dicitur: 


loyvs nopgsvroü Amunedoc ngóc TvjÓorür 
z8Üx)c TO yovooqQsyyéc, 00 vg fjAtOG, 
oéAeg neonyycosvos Moxíovov oxoznG. 


Item ignis ille nuntius lunae instar campum transsilire dici- 
tur Ag. 297: Aeunüg, v$nspOopoíoa nsÓíov j400n00 
Ótxyy qoudoóc csAnrns. 

$3. Ab imbre et nubibus has imagines petitas inveni. 
Ag. 1533: dédowue Ó' Óufpov :xvónov OouooqoA! vóv 
eluevgoór: waxàc 08 Anyst. Chorus novas caedes, quas 
caedem Agamemnonis secuturas esse suspicatur, cum 
pluvia sanguinea comparat; haec pluvia, inquit, non iam 
guttatim labitur, sed imbris modo vehementer effunditur. 
Quis non sentit ita et multitudinem et gravitatem instantium 
malorum describi? Cfr Soph. O. R. 1278: óuo? uéAag 
óufjpoc yeAccnc ejudtor $&réyysto. Imagine etiam 
nobis familiari homines, quorum vultus tristitiam et curas 
prae se ferunt, quod fronte contrehenda fier constat, 
nubem in íronte habere dicuntur; contra vultus laeti et 
placidi cum sereno coelo conferuntur. Sept. 228: ztoAAcx. 
o" év xoxoiot tÓv Gui yovv x&x yocAsnág dvag vnspÓ^ 
Oud tov xgnuvaueyay vegeAdy 0gpO0i. Similiter Prom. 
145: qofisoó à éuoio: óÓocor; ÓutyAn ngoosis nA9uonus 
Óexovcr. Dolor, quo aspectus Promethei ad scopulum 
affixi filias Oceani afficit, oculis earum tamquam nubem 
Obducit; haec nubes lacrimis gravis est, ut vera nubes im- 
bre. Confer pulcherrimam imaginem Soph. Ant. 528: 
veta 0'Ó gQUcoy Uneo eiuatósv óéOoc oloyóvet, TÉyyovo 
evo nepeuty. Eur. Hipp. 173: ovrvyróv Ó OÓgovov 
vépoc eU5dvera:. — Horat. Epist. 1, 18, 94: deme supercilio 


P 
$ t . 

02 P d 
B -* 
^ -- 


nubem. Compareri etiam potest Hom. Il. 17, 591: ror 
9" &ysoc veqéAn éxdAvye uéAotya. — Lapides ab oppugnan- 
tibus in urbem jacti, quia crebri cadunt, cum nivibus compa- 
rantur. Sept. 212: óre vigddog &n' ÓAodg vipouérog 
foóuos àv móAcic. Imitatio Homeri hic aperta est. Vide 
Il. 12, 156: ( Xegu duoi) »ugpatóss à Gg nintor iot. Ibid. 
218: vevÀ , core vigdósc qióvog nínto0t Ocusuí —, 
cc TOv dugotépooe A(Bou noróvto Oui. Cfr Eur. 
Andr. 1129: ztwxvfj 08 vipdr n&rvoOsv. onodosuevos. 

$ 4. Truces oculi Typhoei fulminare dicuntur Prom. 
356: &£ OM ETOOV Ó* fjovpaztte yopycnóv oíAvg. Hoc ver- 
bum etiam in soluta oratione de splendore oculorum et 
metalorum frequentissimum est. — «oroo7t de fulgore 
facum ponitur Fr. 383: Aeunetow &oroenoto: Acundóov 
OGOérsi. — De fulminando imago sumpta esse videtur etiam 
Suppl. 86: zfióc $uspoc ovx svOTrnoeroc &róyO1. nervi 
tO, (AtyéOeu. xà» 0oxóvQ usAm(vg &vv vÓyg utpónsoo: 
AcOic. Hoc Danaides dicere volunt: si Jupiter ita voluerit, 
fins Aegypti se non comprehensuros; Jovis enim volun- 
tatem non facile vinci posse; etiamsi ad tempus impedita 
videatur, eam tamen subito potentiam suam ostendere. Haec 
pulcherrima imagine exprimuntur fulminis, quod subito in 
atris nubibus interlucet. Sic verba illa accipienda esse etiam 
ob eam causam credibile est, quod in antistropha eadem 
sententia, ut saepe fit, alia imagine repetitur:  7t/7tt&t 
ó'dogaAéc ovÓ0' éni vo, xogvqpé Zhióc sl xgor 25 
zoGyum TÉAsLO».  Probabile est usAc(vg &b»v toyg ia 
addita esse, ut effectum verbi declarent, hac fere sententia 
ut inde calamitas mortalibus oriatur, sicut fulmen vastita- 
tem efficere solet. Aliter Hermann, qui usA«e(vg ve tUyq 
 Seribit et vertit: ubique Jovis voluntas etiam in tenebris 
atraque sorte conflictantibus lucet. 

$ 5. Translatione a nostrae linguae indole aliena catuli 
leonis doóco: vocantur Ag. 141; velut Hom. Od. 9, 222 
foco. de agnis et Aelianus Var. Hist. 7, 47 de bestia a partu 
recenti w«&xcAOr, quod a waxég derivatum est. Causa 
hujus translationis & notione teneri, recentis, quae roris est, 
repetenda esse videtur. — Aliter translatio de rore fit Ag. 
1390: 
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BAAs B. Sour yards qouwíeg óoó0ov, 
gaípovoay oU0Ey jjocov j 01000070) 
y&ve. 0onognutóc xcAvxog &v AoysUuaOty, 


ubi Clytaemnestra sanguinem ore morientis Ágamemnonis 
exhalatum, quo aspergitur, rorationem vocant; deinde in 
imagine demorans dicit se hoc sanguineo rore non minus 
laetari, quam seges eo tempore, quum calyces quasi partu- 
riant, rore ex coelo cadente laetetur. Calyces tum parturire 
dicuntur, quum primum herbescentem viriditatem promittunt, 
quo tempore magis quam ullo alio segetem tenui pluvia 
indigere constat. Iam Homerus ad magnum gaudium decla- 
randum imagine segetis rore conspersae usus est. Il. 23, 597: 


volo Ó$ Ounóg. 
itv, Qc sive nepi OO Ve00iy éépon 
Aníov &AÓ"oxovtoc, Óte qoíocovoi:w dGoovoat. 


Dubius locus est Ag. 1511: ( "4ons) ó7t0. 08 xoi npofatvcv 
"éxv« xovoofiógo magéset. 7&yv«, quod vocabulum proprie 
est ros congelatus, si it& recte scribitur, hic nihil nisi sangui- 
nem concretum significare potest, ut haec fiat sententia: Mars, 
quousque progredietur, tales caedes efficiet propter effusum 
sanguinem' puerorum comesorum. Plerosque haec verba pro 
corruptis habere video et ob insolitum usum participii (Ó7t0t 
zoofjaírcv — Onot &v ngo[j) et ob significationem vocis 
7X Y»9, cujus nullum aliud exemplum afferri potest. Fortasse 
iamen 7t&y»m retinendum est; sanguis congelatus dici potuit, 
ut exprimeretur caedis maculam non evanescere, sed semper 
manere et ultionem poscere, similiter atque Choeph. 66: 
0: oduec' &xno ép ónó yOorós tQogo) tírec qóvoc 
zénmnyey oV ÓiapgvOuy. Nügelsbach, qui vulgatam defendit, 
monet néyvn significatu prope nihil differre a xQvos, XQVOs 
autem idem vocabulum esse atque cruorem. 

Ut iam ad imagines lucis et tenebrarum transeamus, 
primum nobis occurrit maxima earum copia, quibus lumen 
et dies pro rebus laetis et faustis, tenebrae et noz pro rebus 
iristibus et infaustis nominantur. Haec translatio omnium, 
credo, linguarum communis est et ita frequens, ut paene ex 
intima hominis natura fluxisse videatur. Quid enim hominis 
magis proprium est quam luce laetari, tenebris autem angi 
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et animo contrahi? Quum igitur lumen cum sensu quodam 
jucunditatis, tenebrae cum contrario sensu conjunctae essent, 
factum est, ut illud saepe pro eo, quod faustum, hae pro eo, 
quod infaustum esset, dicerentur. Ag. 22 vigil viso igne, 
qui runtium captae Trojae affert, exclamat: c) yoios Aeuztt1o 
yvxtós, Tuspnoi0» dog ugevoxcr. Tqusornoior est 
felicitatem afferens. Neminem fugit, quantum vis hujus me- 
taphorae eo augeatur, quod antecedentibus Acu7tt1)o vv;'tóc 
opposita sit; tali lusu verborum vel maxime delectatur Ae- 
schylus. Sed etiam haec verba, etsi praecipue proprio sensu 
dicta sunt et ignem noctu apparentem significant, tamen 
nescio an eo, quod 1jusQ5oi0v qd&og opponuntur, meta- 
phorieae significationis quodam modo socia fiant, ut vvxtOg 
etiam de magnis multisque domus miseriis intelligendum 
sit. Non raro enim et vocabula et totae enuntiationes 
ita proferuntur, ut inter propriam et translatam vim quasi 
vacilent. — Similiter Agamemno domum rediens lumen 
nocte affert Ag. 522: Txet yag Uuiv (QoOgc 8v sUg ovg 
qépcor. &qgórr, noz, dicitur, quie absentia regis civibus 
malum est. — Ag. 602: 
tí yG0 

yvrvaixi ToUtOV (Qéyyoc vÓrov doaxeiy 

&nÓ Orgoutsíec &vÀoi ocoovroc ÓsoD 

anvAag cvoita:; 


ubi géyyog res laeta, non dies est, ut nonnulli volunt. Ofr 
etiam Ag. 900, ubi Clytaemnestra maritum reducem vocat 
x&AALoTOv ucQ slotdsiy &x xe(uotog. — Choeph. 807: &ó 
dóc &vadUv dOuov dvdoóc, xa viv £AevOtpíac pc Amungóv 
ldsiv quAcorc Óuuaoiv éx Óvoqepác xaAUn Tone. Haec ex 
secundo stasimo Choephororum sunt, quo fortasse nihil magis 
corruptum in hteris Graecis exstat. Illos versus tales, qua- 
les supra attuli, praebet Dindorf maximam partem .emenda- 
tionem Weilii secutus. Si &v090sc et v(v ad Agamemnonem 
referimus, sententia satis probabilis exsistit. qc AcuztQór 
bene de libertate dicitur, ut quae omnium rerum felicissima 
et hominibus gratissima sit. Etiam hic, ut supra ad Ag. 
22 animadvertimus, poeta consulto duo opposita conjunxit, 
claram lucem libertatis et obscura loca, ubi Agamemno ver- 
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satur. — Notio felicitatis in vocabulo qc inest etiam Choeph. 
961 et 972: n&pm TO qoOg lósiv. His verbis, quibus et 
stropha et antistropha clauditur, chorus breviter declarat 
exsultantem laetitiam, quam ex caede Clytaemnestrae et 
Aegisthi percipit. — Probabiliter eandem vim habet q«oc 
Eum. 521: río 0€ univ &r get «uoóíav GrvovoéqoOv 1| 
"ÓAtg [jgovoc 9 Óuoícs an, oéffoL dixav; Sic Dind. 
codicum scripturam rétinens, quam tamen nemo pro cor- 
rupta non habet. Schol. interpretatur 4euztgórqt, 0o 0tqu: 
q9svcv, unde colligere licet eum xegó/cc legisse et geni- 
tivum cum q&&t conjunxisse: in probitate animi. Talis voca- 
buli lucem significantis translatio non insolita est, sicut contra 
mox videbimus Aeschylum animum crudelem et injustum 
obscurum vocare. Neque vero intelligitur, quomodo haec signi- 
ficatio cum ceteris verbis congruat. Maxime probabilis vide- 
tur emendatio Weilii, qui scribit: río 06 unÓÉév &v qé& 
xegdíac qVAmxa voÉucv Ji 7I0ALG figovós 9: óuoíog 
&' &y oéflo. Oixav et &v qst vertit: in rebus laetis. Quo- 
modocunque scribitur, universa sententia dubia non est: 
nemo justus esse potesí, qui mon timet; quam sententiam ut 
Atheniensibus inculcaret, illo ipso tempore Aeschyli maxime 
intererat, quia tum rerum novarum studiosi homines potesta- 
tem Areopagi minuere volebant. "Vide v. 702: vis yo 0s 
doirzajs unóév &vüixog (poro v; — Pers. 167: ucjv &xon- 
uéroi Adunsey qiie, ócov oOéroc noa, neque carenti- 
bus divitiis tantum lucis splendere, quantum roboris iis sit, 1. e. 
eos non aeque felices esse atque potentes. — Ibid. 300 
Atossa, quae ex nuntio Xerxem inter vivos esse audivit, ad 
laetitiam declarandam imagine lucis utitur: 


duoi; u&v elt doe qéog uéye 
xeL AtvxOv que vvxtoc &x ueAGyx(uOV. 


yvxtóg &x LSACYYÜAOUV, post nigram noctem, dicit Atoss8, 
quod dictis nuntii perterrita (orgoróg y&Q mnc ÓAcAS 
flaogftocv et ndc à Gna/AAvro OtQotOc) crediderat Xer- 
Xem una cum exercitu interiisse. 

Contra saepe íenebrae et nox pro rebus tristibus dicun- 
tur; sic in nonnullis eorum locorum, quos supra attuli, Ag. 
22, 522, 900, Pers. 300, ubi nox infortunii lumini felicitatis 
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opponitur. Domus vel civitas, quae in malis et luctu versa- 
tur, caligine involuta dicitur Choeph. 51: dr54« fjooro- 
otvysi; dvóqor xaAUntovot Óóuovc 0son ovy Duro. 
Eum. 371: xoi dvoqepdv tty GyAUv xov doiuetos. «voco: 
70A OTOYOS qtue. Pers. 669: Z'vvyín ydo tg én GyAUs 
zsnOtatOGi. Pers. 535: dotv vó Zovoov nO Ay flavtvov 
nérOei dvoqsoa xatéxvwyagc. — Verbum xveqátsir, quod 
proprie caligine involvere significat, malis affüigere est Ag. 
131: oíov uj tic &yo. 8s0Osrv xveqdon AQOTUnér OTÓJuOY 
uéyo Tooíang. — Adjectivum yvxrtpegis, proprie nocte 
occultus, calamitosum significat Ag. 459: uéreu 0 axob oot ti 
Mov uéoiuve: yvxrnpeqiés. — Pere. 949: 'Iévov y&o &nm- 
ocv, 'Iívovr yabqaoxtos "Aor évegoAxinc yvyíav nÀAxo 
x&gOduevog óvodoiuov vt' dxT&Éyr. Ambigitur, utrum ad- 
jectivum »vyíxr proprie an metaphorico sensu funesti, exitios: 
accipiendum sit. Hoc tamen praestare videtur, quum pugna 
Salaminia adventu noctis finita sit, ut inter alia v. 428 docet. 
Herm., quia talis vis adjectivi »Uy:0c nullo alio exemplo 
confirmetur, in &vyívr mutat collato v. 876: nvyio Té 
lloonovtís. Neque vero intelligo, quid obstet, quominus 
eandem translationem in »vy£0c statuamus, quam in tot aliis 
idem fere valentibus vocibus animadvertimus, velut in »Ux- 
cost ie. — Similis translatio in CL vQoOS cernitur, quod 
proprie obscurum, interdum tristem significat. Ag. 546: Oc 
7z0A4À &uevoüg éx qosvóc u evootérety. Cboeph. 156: 
xAVs Óé uot xAvs aéflac, c, ÓO£onot , i& Guevoas otrós. 
Ignobilem, humilem significat Ag. 465: xeActvol 0^ Epivvsc 
xeóvo tuy TOO» Óvt ávev Oíxeg neAmtvysi voifij fBíov 
t.Ósio euavoor. 

Usui illi vocabulorum obscuritatem significantium simile 
est, quod niger color, qui apud omnes populos pro signo 
luctus est, ad mentem translatus tristitiam declarat. Sic Pers. 
114: re)TÓ Lor ueAcyyirov qon cuoostat. ueAGyYérov 
est pulla veste indutus et, quia id signum luctus est, tristis. — 
Choeph. 413: onAdyyvo 0É uo. :xcAmvoltror noóg Enoc 
xAvovOg. Cor dolore nigrescere cogitatur. Menti Aeschyli 
obversatum esse videtur Homericum qgérec &uguuéAotvat, 
quod de snimo vehementer commoto dicitur. — Animus 
dolore affectus declaratur etiam Suppl. 785: xeAetvOxoo 98 
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"wéAAEvTaL xAvÓGVÍG) (xévo). Schol. fortasse recte animad- 
vertit: 3j u&roqop& &nó víjg QoAd009s, 1j £v t veodto- 
GsoOv, usAnívevor. Ut igitur mare, quum vento turbatur, 
nigrescit, eodem modo cor dolore affectum obscurari cogi- 
tatur. — Ut apud Homerum Il. 1, 108 goérec Guquué- 
Acty&L de animo irato dicitur, xeAQuvÓOg irae adjicitur Eum. 
882: xo(um xsAeiuvoU :xvuetog nuxpÓv uévog. xu enim 
ira Eumenidum est. 

Saepe Avg et x&AcurOg it& adhibentur, ut iis notio 
horrendi, atrocis subjecta sit. Ita Suppl. 88: ueAevg Evv 
tUyg, cum misera fortuna. De Furiis Ag. 462: xeAemal 
" Eowriec, dirae Furiae. Sept. 977 et 989: uéAour " " Epic. 
Eum. 52: péAaty a à '&g (rÓ nüv füsA sz rponor. Sept. 832: 
d uéActva xel veAs(m yéveog Oldínov c od. Ag. 1511: 
uéAus donus, ubi Mars idem est atque dc 0t09p, cupiditas 
caedis in gente propagata. Confer etiam Ag. 710: Q'ocoog 
ueAatvag usAd OQoouotw "vog. Suppl. 887: Óveo uéAav, di- 
rum spectrum. — Suppl. 530: Aure à £ujeAe nogqvoosióst 
vràv UusAavOLvy &tar. Ta» metonymice pro navi dictum 
est. Vulgo interpretes vocem peAmrOLvy ad nigros na- 
vium remiges referunt comparato v. 719. Herm. addit simul 
in verbis inesse atri mali significationem. Sed quum usAavó- 
CvS nihil nisi nigris transtris (Cvyoig) instructum significet, non 
intelligo, quomodo nigri remiges spectari possint. Quare 
arbitror 48A€r0- de nigro colore navis accipiendum esse 
adjuncta funesti, atrocis significatione. — Quum Eum. 459 
Clytaemnestra xeAeuvÓqQor vocatur, crudelitas et improbi- 
tas ejus notatur. Cfr Pind. Fr. 205: uéAetvar xogóíav, 
durum cor. 

Omnibus notum est vocabula lucis et obscuritatis ita trans- 
ferri, ut illis id, quod perspicuum et cognitum sit, his con- 
trarium designetur; quae significatio in multis talibus voci- 
bus tam pervulgata est, ut translationem ei subesse vix 
quisquam sentiat. Tamen nonnullos hujusmodi locos ex 
Aeschylo afferam, qui commemoratu digni videntur. Ag. 
389 culpa, quae non occulta, sed omnibus nota est, cum 
luce triste lucenti comparatur: ztgémet, qos alvoAauztéc, 
G:|v0:. Quae secreto fiunt, in tenebris fieri dicuntur Ag. 
1030: ró»v 0 ónO oxóto Dofus OvucAyins. — Interdum 
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imago splendendi nihil aliud spectat, quam ut res, ad quam 
adhibetur, tamquam insignis et admiratione digna praedice- 
tur. lta Ag. 774: Zfixe 0€ Acunet uév &v Ovoxecnvoig 06- 
Ac«0ry, ubi venuste opponuntur splendens justitia et casae 
fumo squalentes. Pers. 150 senes Persae, quum Atossam 
splendido ornatu prodeuntem conspiciunt, lumen exoriri 
dicunt ei simile, quod in deorum oculis fulget: «44 70e 
Oed» loov 0g OeAuoi; qoc ópu&var uiyrpo fieorAécs, 
qua nobilissima imagine majestas reginae et admiratio, quam 
lpso aspectu suo injicit, bene depingitur. 

'. 6$. Imaginibus a tenebris ductis apte annectantur ii 
loci, ubi Ox umbra translate usurpatur. Quum id primum 
umbrae proprium occurreret animo, quod nihil nisi imago 
alius rei esset, imprimis ita translata est Ox4*, ut vanum 
aliquid atque irritum exprimeret. Constat animas mortu- 
orum, ut quae, antiquioribus saltem temporibus, et solido 
corpore et sensu carere cogitarentur, umóras, vanas homi- 
num imagines, vocatas esse; iam Homerus eas ozt&c, elócAn 
xcuórvtov, cusrygya xGoyro appellat"). Sic Sept. 976 
Ox. est simulacrum Oedipi, quod Eteocli in somniis ap- 
paruit: ztóvrrié. v Oldínov oxià, uéAniv  ' Epurüg, Sic recte 
interpretatur Herm. refutata explicatione scholiastae: 0;t/&v 
eUrOr xcGASb Óduà vy» víqAwcO:ww, conso xoi Ejginíónc 
«iOéooc siücAorv. Cfr Soph. Ai. 1257: &»ópóc Ovrxér 
ÓrtOc, (AA rj0v, oxiGg. Eur. Herc. Fur. 494: o:ià qtvnOt 
pot. Quod valde infidum et vanum est, cum umbra 
comparatur Ag. 839: sido Ayo &y — sldo4ov oxi&c 
Qoxoürraeg sivet xoa noevuevels ét. Agamemno dicit 
eos, qui sibi benevoli visi sint, nihil nisi sàimulacrum umbrae 
esse, sc. ejus, quod esse videantur. Ad vim vanitatis augen- 
dam et quasi cumulandam duae idem fere valentes voces, 
&lücoAOv et 0xi, quarum una satis esse videtur, .conjunctae 
sunt. Cfr Soph. Ai. 125: [2 ye fus OvO£y Ó Órtas &AAO 
"AZ sló-A' , Óooeo LOusv, 3j xovqguur Oxiér. Pind. 
Pyth. 8, 95: oxi&c Óóvoap &vOococnos. Eadem vi x«ezwo 
Oxi£, wmbra fumi, dicitur Fr. 295: vÓ ye [ffpóveior 
onéou 8&Q Tué£oev qoovet xol su0tÓóv ovdév udAAOv 1, 


'?) Tenues eine corpore vitae. Virg. Aen. 6, 292. 
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xan»oU oxi. Cfr Soph. Phil 946: xo)x ol0" &vo(íoov 
vexgOr 1j xanvoU oxuíy, siüoAov G&AAOgG. — Ant., 1170: 
tÉAA" éya xcanvoUv oxiGg oUx Gv noua(uny. Haec locutio 
proverbialis fuisse videtur. — Locus nondum satis expla- 
natus est Eum. 299, ubi Furiae Orestem sic alloquuntur: 


otro. 6' .4AnóAAnv 0U0 ^ 4Oqnraiag aOérvoc 
Óbocrr y (ore ut oU nagnueAnu£yoy 
Pope», tÓ ya(ostv ui] ucOóvv Ónov qoevóv, 
evctuctor pooxnuec, Óciuórov .oxi&v. 


lta in ultimo versu interpungit Dind. vetustiorem senten- 
tiam Hermanni !) secutus. Sic Furiae cum acerba irrisione 
Orestem, cujus sanguinem se exsorbere velle minantur, um- 
bram dei alicujus fore dicunt respecto v. Homerico Il. 5, 
342, ubi de diis dieitur: vot»v&x" Gvatuovéc sloi. Sed haec 
explicatio et alis difficultatibus laborat et sententiam valde 
ineptam praebet. Aliam explicandi viam init Weil, qui: 
post &»e£uerov et ÓcuuÓrO» commate 'interpungit, ut 
&rve(uctor & Oxiip pendeat et fóoxmua Oouuóvov expli- 
cationis causa interponantur, quasi dicatur: &vauaov (0aí- 
Aovsc ydo 08 (ooxioortet) oxuty. Id ad sententiam satis 
aptum est, quamquam talis interpositio admodum dura est 
neque alis Aeschyleis exemplis confirmatur. | Utcunque 
scriptura se habet, non dubito, quin 9/&v ita intelligendum 
sit, ut Orestes, sanguine a persequentibus Puri hausto et 
viribus fractis, umbrae similis fore dicatur; qua imagine 
corpus confectum et debilitatum apte declaratur. Idem 
judiecasse videtur scholiasta: Ó u9dé eiue Oy 100v & ju, 
dAAQ yernoóuevog oxit* Óoq1oousv yco cov TO eiua. 
— Qt est imago adumbrata Ag. 1821: 1 foóreux noay- 
uer sUVruyoUrvta uév Oxug vig Ky mtQÉyersy, de quo 
loco infra inter imagines a pingendo ductas loquemur. — 
Etiam de Ag. 967, ubi frigus, quod umbra arboris praebet, 
imago felicitatis est, infra dicemus. 

$ 8. Luci finitimi sunt zgnis et calor, & quibus multae 
imagines profectae sunt. Atque primum quidem nihil est 
frequentius. quam animum vehementer commotum ardere 


') Postea sententiam mutavit et deleto axi&» scripsit &ve(uetor Bó- 
e*xgu« zàvÓs Ocuuóovor. 
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dici. Haec imago ad omnes prope motus, quibus animi homi- 
num pérturberi solent, adhibetur. Verbum nvgotioOat de 
mente gaudio et laeta exspectatione elata ponitur Ag. 481: 
tís && notdvÓc 4] posvov x8XOuuÉvOG, gAoyóc "epay- 
yéAuootv véoic nvooDérvo xepótoy Eie" GAAeyg Aóyov | 
zu ely ; voc Orta ob praecedens qáoyóc positum, est; ^ 
talem constructionem, qua duo cognata vocabula, alterum pro- 
prio, alterum translato sensu, conjunguntur, iam supra In Ag. 
22 invenimus. Cfr Soph. Ai. 478: óotic x&veioty. &AníOL/ 
Depuaíveton. Eur. El 401: vé» 4j népoiOev udAAov, 
"Háécrvoo, yeod DS5ouoiwóusoOa xopdfary. — Alacritas 
pugnandi spectatur Pers. 395: adAntys cUc5 n&vr &xelv 
éntétpAeyev, quod schol. M. recte sic explicat: và vv EAA:Q- 
yQv &xousy xol Gy yetpev. Item Sept. 52: Q'vuóc dvdoeíg 
qAéy0Qyr. — Quae vi erumpunt, exardescere dici solent; sic 
qAéysiv de rumoribus subito ortis Sept. 285: ztpiv dyyéAove 
OTteQyvOUG ve xe voYyvooóÓOovc Aó0yovs bxéoOot xot qA&yeiw 
AQ&íog t0. Weil commate post /xégOat posito và ztgcyuervo 
vel tale quid ut subjectum verbi qAéy&tv cogitandum putat. 
Sic imagine ardendi perturbatio et timor, ut saepe fit, expri-- 
mitur. — Oculi, qui libidinem produnt, qAéystv dicuntur 
Fr. 238: véag yvreuxóg oU Di un A43 qAéyov 099a4- 
uóc, itg &vÓpoc 5 ysysvuérg. — olOwv cupidum pug- 
nandi et ferocem significare potest. Sept. 448: avro elO«v 
A$jue. Cfr Soph. Ai. 222 de Aiace &vépgoc clOovog. 
Eur. Rhes. 122: elO«wv yào &v1)o xoi nenvoyc rat Oodosi. — 
Verbum Zwztvgetv, quod proprie est flammam folle excitare, 
duobus locis translate usurpatur, in utroque ita, ut timo- 
rem incendere significet. Ag. 1034: Geztvpovuévogc qoervóc. 
Sept. 288: yeíroveg Ó8 xépboc uéouuvat Convpo?or véo- 
fog. — Suppl. 186: *AA' sir! cruor site xol veOvu- 
uévoc wu &bv Ogyf vÓvÀ ' énóprvtat oróAor. reOvu- 
MévOc est conjectura Abreschii a Dindorfio, Weilio, aliis 
recepta; libri habent reO&uérog, quod sensu caret. Vocem, 
quae ira vel odio accensum significet, oppositionis ratio, quae 
inter eam et &7t/uOr intercedere debet, necessario postu- 
lat. Sed valde dubito, num verbum tst, cujus propria 
vis est fumare, paulatim et lente exurere, ad telem significa- 
tionem transferri potuerit. Ubicunque hoc verbum translate 
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usurpatur, de cupiditate, saepissime amore, animum paulatim 
exedente ponitur; quod ab hujus loci sententia alienum est. 
Quare melius mihi videtur cum Hermanno scribere vceÓOqy- 
MévOg imagine & ferro acuendo petita, quae de animo irato 
usitatissima est. — Ag. 1256 Cassandra furorem divinum, 
quo se ad mala vaticinanda rapi sentit, 7tÜO vocat: 7to7tat, 
oiov tÓ nto énéoysro,. ÓÉ uo: —Probabiliter post 709 
interpungendum est: qui ardor! iterum me corripit. Sic hunc 
locum intelligere malo quam cum Hermanno 7t)0 ad perni- 
ciem referre, quam Cassandra tamquam ignem adversus se 
accedentem cernere sibi videatur.  Ardor vaticinandi usita- 
tissima imago est. Praeterea aptum mihi videtur Cassandram 
vaticinia sua etiam hic, ut 1214 (4o? lov, 0&6 xaexd. $n 
c) us dstvóc OpOouavrteíeg nóvoc orgo[fst) ab cjulatione 
incipere, qua se furore denuo correptam declaret. — Verbum 
ÜwuAnstp amore inflammare significat Prom. 590: $ Zhiósc 
ÜuAzteL xéoQ ipo tt. Prom. 649: Zeige yào (uéoov fée 
"góc 00) céOcAntai. — ldem verbum de furore, qui 
mentem conturbat, ponitur Prom. 877: $16 u c ogáxeAos 
zal qosvon Any eis. uavía, QaAnovo'. — Interdum Bepuóc, 
cupiditate ardens, ita usurpatur, ut in malam partem accipien- 
dum sit: prava cupiditate accensus, improbus, impius. Sept. 
603: &vrveofiàg nÀotov sVGsfie &vyo vovtai: OSspuoic. 
Eum. 560: ysAG 0$ ÓOoucov én GvÓpi OSeouo. 
calor corpus jucundo sensu afficere soleat, verba calefacere 
significantia etiam ad id, quod animum jucunde moveat, 
transferri possunt; sic gurdwAnttr est blandiri Prom. 684: 
unüé u'obxtíong ovvOeAns uvOoic wevó£otr. | Cfr locu- 


tionem Ciceronianam sensus hominum fovere. — Contra quia 


frigus corpori ingratum est, dolor animi imagine frigoris 


declaratur. Eum. 160: zt&osots uaocíxvopoc Óotov Óevuíov 
fico? TÓ nsoífopv xovoc Zysty, ubi «gos, proprie gelu, 
est dolor, quem Furiae sentiunt conviciis Clytaemnestrae 
tamquam flagello carnificis perculsae. Vide etiam Sept. 
834: xexór ues xegdíery Ti T'6QUAUTV EL xQUOg. — Similis 
locus est Prom. 691: TUjMerro, jínova, deiuet" &u&r Gu- 
gxst xívroa) woyeir spuydr. wÜyetr est. scriptura codi- 
cum, quam plerique retinent. Meineke !) et Dindorf mutant, 


') Zeitschr. für Alterth. 1844, p. 11. 
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ille in ij et, hic in ym&err, loco Stobsei (Floril. 38, 53) 


nixi, ubi animum invidia, ut ferrum robigo, paullatim cor- 
rodere (8&ereynyer) dicitur. Sed null& mutatione opus est; 
nam locus ille Eum. 160, quem supra commemoravi, demon- 
strat eum sensum, quem ictus flagelli efficiunt, frigus vocari 
posse. Praeterea nescio an scriptura codicum etiam eo con- 
firmetur, quod Aeschylus talem vocum simile sonantium 
conjunctionem  (yUyewy yuycyry) vel maxime amat; vide 
Prom. 480, 959, quibus sexcenta alia addi possunt. — Ejus- 
dem generis imngo invenitur: Choeph. 83: xgvqaíoig ztév- 
Deo» nuxyvovuéryy. Ancillae sc luctu plane congelatas 
dicunt, quo vehementia doloris bene exprimitur. 


Verbum xereofjsrvvérot, cujus propria vis est ignem 
ezstinguere, mirum in modum ad ea, quae igni maxime con- 
trari& sunt, aquam dico et mare, transfertur, ut vim ecsic- 
candi accipiat. Ag. 958: Zoruw OwA«oao, tí 0É viv xoro- 
opas; Ag. 888: zuorys uév ÓTy xAmvuérov éníoGvtor 
zx5yel xoveofhjxuoiy. Sept. 584: ungtoóc ve nmynv ts 
xevoo[éos. Ob; 


Hoc loco commemorandum est verbum csv, quod, quum 
de aqua igni calefacta et effervescente proprium est, ad ani- 
mum vehementer, praesertim ira, commotum translatum est. 
Sept. 708 de daemone melo domus Oedipi: vé» "£m (i, 
etiamnunc fervet, i. e. ira ejus, quae malorum causa est, non- 
dum desiit. Sequenti versu eadem imago continuatur: 
ééce0ey y&p OlÓínov xersvyuore. Vulgo vertitur: effer- 
verunt, ut aestus irarum imprecationibus Oedipi attribuatur. 
Ad sententiam melius videtur cum Hermanno vertere: ferve- 
fecerunt. enim. animi aestum dirae patris, quamquam &x£eiy 
alias transitive non usurpatur. — Prom. 378 Dindorf scribit 
O0yijc CS0UOQc pro codicum »ogovos5s. Vide etiam Prom. 
3170: roióv0se Tvq Os é&avatéos. yÓAov, quod simul proprie 
et itanslate dictum est. — Secundum Etymologicum Mag- 
num 796, 6 etiam verbum qAvetr initio de aqua effervescente 
dictum est; Aeschylus id sic usurpat, ut verbis quasi exun- 
dare, 1. e. verbis inutilibus uti, se jactare significet. Prom. 504: 


ovóslg, odq'oide, ui ucvgy qAvont "DéáAov. Sept. 662: 
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yocujuere à&n' tonídog qAvorra ?). — Et origine et vi 
cognatum est (Asiv, quod saepe abundare significat imagine 
ab aqua aestuante et exundante capta. Ag. 977: qAtÓrtOv 
dcuétor ontépgev, domo divitiis circumftuente. — Ag. 1416: 
unjAov qAsóvrOv &Unoxorc voutóuamou. — Suppl. 666: 
«ei yepupoior ngsofjvroóóxo. OvuéAet qAsóvvov, ubi 
qAsórvtor ab Hermanno magna probabilitate pro qA&yÓ»- 
tO, quod codices exhibent, restitutum est. 

$ 9. Iam nobis transitus paratus est ad eas imagines, 
quae aquam spectant; quarum €maxima copia apud Aeschy- 
lum invenitur. De imbre et rore supra (p. 31, 32) dictum est. 
Imagine guttatim labentis aquae ea, quae lente atque paulla- 
tim fiunt, illustrantur. "Vide Ag. 1584 wexeég 0€ A«oy& 
(p. 31). — Suppl. 1001: xegzuete otécorvte :xnovoost 
Kinoig. x. ovécorvro vulgo vertitur fructus maturi, ita dicti, 
quia fructus, quum ad maturitatem pervenerunt, tamquam 
guttatim ex arbore cadunt. De hoc loco, qui inter diffi 
cilimos apud Aeschylum est, infra plura dicemus. — Quod 
menti in somno obversatur, in eam tamquam in vas instilla- 
tur Ag. 119: orate. 0 zv O^ invo noó xagóíec uroi- 
7z"uucor nórog. — Compluribus locis Eumenidum de cala- 
mitatibus, quae Atheniensibus & Furiis imminent, ita dicitur 
ut de humore nocente, quem illae in terram stillant. 782: 
lóv lov drunevói, ueOeioa zcodíoc or«Acéo xOovi 
q 2opá». 802: uxó" txapníar reéEnT?, eqpeloat detuórov 
OtcACyuota; etiam 4178: x«og ueteris lóg &x qoornua- 
TOV 7téÓOL 7t600v. 

téyy&ty est blandis verbis mitigare Prom. 1008: téyy&i 
yGo ovóiv ovÓ; ueAÓOdoos :éng. Nam réyysw aqua 
aspersa macerare et mollire significare poterat, unde ad vim 
animi molliendi facilis erat transitus. — Ag. 798: OÓuuera 
tt Óoxobrt qoovos &x Oieroíag ÜOeQsi oaívetw qu- 
Aó Th. quotus 0deQ1c est amicitia non sincera; quae 
significatio ita orta esse videtur, ut óOc«gijg primo de vino 
vel alia re aqua diluta et vitiata diceretur, deinde propter 
hanc falsi vim, quae in eo inerat, ad amicitiam simulatam trans- 
ferretur. Ejusdem usus exemplum est Arist. Polit. 11, 8: 


7) Comparari potest Cic. de fin. V, 27: dixerit hoc quídem Epicurus, 
semper beatum esse sapientem, quod quidem solet ebullire nonnumquam. 
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àv 08 vj nÓAs v5rv qiA(av &dvoyxotor vóaoíj yivsodat 
Ói& xoivcvíav vy» vowx/tgy. Schütz minus bene ódaps? 
de benevolentia humore ex oculis stillante prodita dictum 
putabat. — Huc pertinet, si modo sanus est, alius locus 
Sept. 985: Ófvyoem toindAvov nnuudtov, qui tamen ejus- 
modi est, ut inde nulia probabilis sententia elici possit. 
Oívyg* metaphorico sensu accipiendum et malis tamquam 
perfusum, i. e. plane obrutum significare videtur. Sed locus 
sine dubio corruptus est neque multum proficitur conjectura 
Hermanni Ófvyoe Tuo co naApdioy. Scholiasta Ó/vyoo 
explicat: ferto n"üucre rzeOpsvo xcbà noAAd, quae expli- 
catio quid sibi velit, intelligere non possum. 

Imago fuendi ad motum aequabilem, non intermissum 
exprimendum apta est; sic de tempore procedente Eum. 
853: obnipoécv yàp vu c regoc xoovoc £orat ztoA(rouG 
vOioÓs. — émíooutOg vim abundantis, uberis accipit, quia 
rivus sine intermissione profluens obversatur. Eum. 907: 
x«onór e yaeg xol foro» énipgpgvror. — Quae vehe- 
menter prorumpunt, cum forrente comparantur; sic multitudo 
malorum propter vehementiam, qua ingruunt, ut torrens 
invadere dicitur. Suppl. 469: xev 0i n45JOoc 7ztovauoc 
Qc &méoyevoi. — Saepe imago fluminis ad hostem aggre- 
dientem adhibetur; de magno exercitu, qui ad moenia Trojae 
accedit, Sept. 80: oe? ztoAvgc 006 Ascóc. — Idem agmen, dum 
incedit, ita fremere dicitur, ut torrens violentus, qui rupem 
ferit. Sept. 85: fous. ÓO'Gueyérov Oíxev vócerog Opo- 
tUzOv. — Ósiv de hoste in urbem irruente ponitur Sept. 
556: 0g oUx dot yAc00ev Sopyuc vov &rso eloc nvAOv 
óéovoearv cAÓUC(verv zxox6. — Ad Parthenopaei magniloquen- 
tiam illudendam non ipse, sed lingua ejus in urbem óeir 
et mala augere dicitur, tamquam haec magis quam ipse vir 
timenda sit. Imagine fluminis optime convenit épyjttov 
&teQ, nullis aggeribus oppositis. Vide Pers. 88: MEG AQ 
ósUuaett qOrtOv, de quo loco plura inter imagines a mari 
petitas dicemus. — De classe Persarum Pers. 412: v& ztpov« 
uév vuv ócbuo IlegorxzoÜ otootov. "Tamen haec torrentis 
imago, quae de exercitu infestis signis aggrediente usitatis- 
sima est, minus bene classi, quae nihil nisi vim illatam 
defendit, convenire videtur. Recte igitur puto Meinekium 
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(Philologus, 20, p. 64) ócüuc in Óbuc mutare. — Verbum 
evposiv, bene fluere, secundam fortunam exprimit Pers. 601: 
órav 0'Ó Óe(ucv sopor. Inde ductum est &Upoie, quod 
praesertim a recentioribus eodem translato sensu usurpabatur: 
epo t0U [fjM6ov pro etÓcuuovíe. — Choeph. 67: 0^ 
eluot ero 9évO $nó xyOovóc vooqoÜU títeg qóroc 
néntyev ov ÓwvooVOar. O.vpoUÓc» adverbium est, quod 
proprie significat: sta, ut non diffluat. Eadem igitur imago, 
quae in 7t&t$y&» inest, continuatur: sanguis interfecti Aga- 
memnonis (qóroc) quasi congelatus est neque diffluit, i. e. 
poenas interfectorum posiulare non desinit. 

Translatione etiam nostrae linguae familiari fons, ut. qui 
rivorum origo sit, omnino pro cauaa, origine. nominatur, prae- 
sertim si indicandum est aliquid large et sine intermissione 
ex aliqua re exsistere. Pers. 238 de metallis argentariis: 
doy gov 7zmy) tig ecois gout, roe voóc xOovóc. Pers. 
748: vOv zeGxOv £0ue myy now qborjodor qpíAots. 
Prom. 110: vapOnxonái)ootoy 08 nocet mvgóc "ny 
xAoncíxp. Sept. 584: umngroóc re zmynv víg xavaoféot 
Oíxy. Mater liberorum quasi fons est. — Lacrimae cum 
fonte comparantur Prom. 401: ztwgeu&r votío:g Eteyba 
7z&yGics. Ag. 888: £uouys uév O3) xAcvuctov énío0vtoi 
zmyecl xovegfhjxeot, ovÓ Evi otayQÓv. — A fonte imago 
petita esse videtur Pers. 814: xovOémuo xcxov xpnnic 
Vnsotw», GAA' £v! &xmiOVevon Ecudvstor pro codicum 
&naiósverar Schütz invenit, quam conjecturam prope om- 
nes probaverunt una cum explicatione ejusdem: »neque enim 
iam subest fundus malorum, sed potius etiamnum emicare 
et scaturire pergunt». Addit: »imago petita est ex natura 
fonticuli aut putei, qui non prius exhauritur quam ad fun- 
dum perveneris». Hermann solus hanc explicationem im- 
probat, primum quod xg17tíc non fundum, sed, quum translate 
usurpetur, semper initum significet.  x9177íg proprie est 
fundamentum vel podium, quod quum in aedificando primum 
sit, in significationem £n? transmigrat. Sed idem in ever- 
tendo ultimum est; quare facile fieri potest, ut xom7tíc ad 
fontem translata fundum, quippe ad quem, quum exhauri- 
tur fons, ultimum ' perveniatur, significet. Tum Herm. 
Schützii &xzt0/er&. cum sententia loci congruere negat, 
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quia non scaturire fons malorum dicendus fuerit, sed aut 
adolescere aut generari malum. In hoc à summo viro dissen- 
tire audeo; nam ea sententia, quae in proxime antecedenti- 
bus inest, Persas mala iam perpeti, alia mala postea perpes- 
suros esse, ea imagine fontis nondum exhausti, sed etiam- 
nunc manantis aptissime mihi videtur illustrari. —  Aga- 
memno ex bello revenit uxori suae ita gratus exspectatusque, 
ut fons sitienti viatori Ag. 901: ódornóoo t "yov 7üjyetor 
ó£oc. — Eum. 696: età» noAmcv uj 7UQULVÓVTOY 
vóuoOvg xoxclc énuggooriar- ffogfópa 9^ rr Aeungóv 
uuatycv  obnoO^ sópnosic norÓr. &mpo5n, proprie id 
quod afflutt, hic novas leges veteribus admixtas iudicat. 
Haec ab aqua sumpta imago, quae per &/0000i0: infertur, 
deinde pulcherrima allegoria continuatur, cujus sententia 
haec est: ut, si quis aquam puram luto polluerit, potum non 
inveniet, ità Athenienses, si leges Areopago constitutas novis 
admixtis deteriores reddiderint, non iam habebunt, quod 
injustitiam continent (oy70&t TÓ ucÓttsty v. 694). Hoc pro- 
verbium fuisse de iis dictum, qui bonis mala admiscerent, 
Diogenianus 3, 55 aliique auctores sunt. 

Quot quamque varias imagines Aeschylus mari deberet, 
iam supra (p. 28) breviter indicavi; neque multo minor est 
earum numerus, quaé a ventis et tempestatibus depromptae 
.8unt; quae quoniam cum mavigationis imaginibus arctissime 
cohaerent neque apte ab iie divelli possunt, omnes, quae 
"are, ventos, navigationem spectant, infra uno loco tractabo. 

10 Metalla et lapides Aeschylo paucarum imaginum 
materiam dederunt. Duri saevique homines mentem ferream 
vel lapideam habere dicuntur. Prom. 242: oiónoóqoov TE 
zx ztétouc elgyeauévoc óotico, lloounOs), ooiotr 0U 
tvveGycÀG uóxyOors. Sept. 52: 0tónpóqocw» y&p Óvuóoc 
&v0osíq qA&yov. Haec quoque imago ab Homero repe- 
tenda est, qui eam saepissime ad fortem constantemque ani- 
mum indicandum usurpat, sed etiam in malam partem de 
crudelitate et duritia animi; sic Il. 22, 357 Hector moriens 
Achillem reprehendit: 4j y&9 Goí ye ou5osog &v q050i 
OQuuóog. Cfr Il. 16, 33, ubi Patroclus Achillem alloquitur: 


vnáséc, ox doc coí ye nacijo 5j» innóva IInAsc. 
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ovÀ$ Oéric witmo: yAmv:m Óé os vive ÜcAoooo 
. néroot t^ QnA(fotor, Ót. tOL vog &éoti» nmi. 


Cfr etiam Pind. Fr. 89: óc ui) nóO« xvuaítvevei, && ddd- 
uecerroc T7 OtÓcQOv x&ycAxsvtoL uéAcivey xeodíay. — 
Hic locus est commemorandi omnes fere voces, quae duri- 
tiam et mollitudinem animi vel his cognatas notiones ex- 
primant, primo id, quod tactu durum et molle esset, signi- 
ficasse ot & jébus sensibus subjectis in mentem translatas 
esse; ita TQUgyUc, ucAmxOc, ueADaxOc alia. Quum haec 
translatio tam usitata sit, ut paene propriae significationis 
locum obtinuisse videatur, in exemplis afferendis non com- 
morabor. — hes magnopere expetendae cum auro, omnium 
. metallorum pretiosissimo, comparantur. Choeph. 312 Electrae 
exoptanti, ut Clytaemnestra et Aegisthus ante Agamemno- 
nem mortui essent, chorus respondet: t«ücva ur xogeío0ovc 
Xovooé, usy&Ags Ó8 Téyog xol onsofjopéov usitove 
qoveis.. Igni splendor auri tribuitur Ag. 287: TÓ yQv- 
G0(Eyyéc, 0G Tic TjÀtOg, OÉAGSG nagnyydosvos. — Aes 
ab Homero coruscum, fulgens (elOon« yoAxóv, ey] xyaAxoU 
alia) vocari notum est; quod obversari videtur, quum lacus 
ut aes fulgere dicitur. Fr. 192: xaAxoxépavyóv T6 "Up 
"QxeavQ Ajurgy novrórooqor iBiónor. | Scd quid sit 
— xéocvvOr, obscurum est. Herm. scribit yeAxoudcoaevyor. 
Ali aereo fulmine petitum vertunt. — Hic adjungo locum, 
ubi imago ab arte aeris tingendi ducitur. Ag. 611: ov0" 
oie véoyur ov0' éníyoyorv qur &GAAov noóc dvdpOc 
uGAAov i] xeAxoÜ (eic.  Clytaemnestra se dicit adulteri- 
um non magis nosse quam tincturam aeris, quae ars secreta 
et paucis nota fuisse videtur. Mire Herm. id de caede 
dictum esse credit, quia gladius immergatur (/Afztrevat) in 
corpus; quod nemini, credo, probavit. — Ag. 390 yeAxóc 
est numus ez aere factus ; quare hunc locum inter ceteras a 
numo ductas imagines afferam. 


Cap. III. 


Imagines a plantis, arboribus, lis denique rebus, quae 
ex terra procreantur, sumpíae. 


$ 1. Uta flore ordiamur, primum nobis occurrit &vOos, 
quod saepe ad id, quod in aliqua re pulcherrimum et prae- 
stantissimum est, denotandum usurpatur. Juventus flos gentis 
vocatur. Ag. 197 de Graeco exercitu Trojam proficiscente: 
z»0oci Toióg) xevrétawwov d&rOog oysíor. Miror Schü- 
tzium eam pulchriorem esse metaphoram dicere, quod etiam 
proprie venti floribus, quos decutiant, noceant. Si tale quid 
Aeschylus voluisset indicare, certe verbum huic imagini 
magis conveniens quam xaetae&oírety elegisset. Alia exempla 
sunt Prom. 420: XAxídoc dosiov &vOogc. Pers 59: zovovd 
&vOJoc Ilspoídog oleo olysvoit GvÓpOv. Pers. 252: vÓ 
Jlsepocv &vOog olysva: ntoóv. | Pers. 925: toAA0l qo tes, 
xoooc &yOoc. Latius explicatur haec metaphora Suppl. 
663: cec O'GvOoc &Ópsnrov Foro, LN -gooóírac 
evrétuwo (jooroAotyÓc "onc XÉQGELEy &cotor. Flos 
juventutis illibatus esto, neve .Mars, conjux Veneris, florem 
desecet. Cfr Hom. Il. 18, 484: xoi O'£yst mfügg &v9os, 
Óts xgütoc éGTi uÉyiGtOv. — Quod in praeda de hostibus 
capta optimum est et duci addicitur, flos appellatur, velut 
Cassandra Ag. 954: ebvg 0 noAAGv yonudvov é&aipetov 
&yOJoc, oroero) Óogonuo. Simul hac imagine pulchritudo 
ejus praedicatur; quemadmodum Ag. 743 inter multa nomi- 
num ornamenta, quibus suavitas et venustas Helenae descri- 
bitur, hoc est: àg&íOwuov £ocroc (&vOoc, flos amoris, i. e. 
talis flos, qui amorem accendat. — Etiam coloris venusti et 
candidi d» Oosc imago est. Prom. 22: gre Oevróc 0 vjA(ov 
got g^oyi X90tóc &usbpsig &vOog. Cfr Soph. fr. 27, 
5: yooujc dvOoc cusiffouévgc. — Omnino &»Oog est id, 
quod alicui decori vel ornamento est, ut ignis Vulcano: 
Prom. 7: vÓ có» y&o évOosc, nevvízyvov nvgóg oéAog. 
Schol. explicat tÓv 00» xóouor. — Virginitas flos, ii, qui 
virginitatem violant, florem decerpere dicuntur Sept. 339: 
xAcvtóv Ó'Goti0pónoig cjuodpóncv vouíjucr n90na9oit- 
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Jer Oteustyoi doyuctov otvysp&r ÓÓ0óv, quae verba Herm. 
ita explicat: »verissimum est &9T:0907t0tc, quo significantur 
puellae, quibus modo ab hostibus erepta est virginitas. 
c)ió0pgono róunue recte intelliguntur nuptiae, quibus vix 
maturus virginitatis flos decerpitur». "Totum locum ita vertit: 
«deploranda est sors earum, quae carptae ante solennem 
ritum, quo vix maturus iuventae flos decerpitur, relicta domo 
tristem ingrediuntur viam». Aliter Weil, qui codicum &ri- 
r9O7t0!G retinet et pro c&j400góztor &u00907t0r cum ÓdOr 
jungendum scribit; quod multo minus'aptam sententiam dare 
mihi videtur. Fortasse hic locus respicitur Eust. Opusc. p. 
955, 28, ed. Tafel.: £r METOTLOQQ yào oU uóvov aoivóy, 
&ty, Og T) te goruio, &y Oos rogi; &AAQ xol éd» xor 
AloyéAov Gotíóponogs 0700€ vedtovaa rQvy125,. Cfr 
Pind. Pyth. 9, 109: yovoooreg&vov Ó£ o£ "Hfiec XUgnÓv 
ayÓnoavt' dnodpépo &OeAov. Interdum de hominis 
interfectione tamquam de decerpendo flore dicitur; ita Suppl. 
665: xépaetey &ctOv (vide supra) et Sept. 718: «AA " evv«- 
0sAqor cux OpéyooOor DéAsc. — Quia imago floris, ut 
modo vidimus, ad id, quod in re aliqua optimum esset, 
exprimendum adhibebatur, verbum ActítsGO«t, cujus pro- 
pria vis erat sibi florem decerpere, in vim optima sibi eligendi 
abiit. Suppl. 962: rosvcv v& Agoto x«i và Ovurdéorera 
7950tt, Ac tío0oÓ. 

Maxime dignus, ad quem animum attendamus, est alius 
vocabulorum florere significantium usus, quo iis abundantia 
demonstratur; qua imagine Aeschylus saepe idque modo a 
nostro loquendi more discrepante usus est, ex ceteris tragi- 
cis nullum exemplum memini. Haec metaphora a nostra 
et alis recentioribus linguis non plane illa quidem abhorret, 
sed tamen inter nostrum et Aeschyl usum id interest, 
quod nos eam tantum ad res bonas et faustas adhibemus, 
ile etiam ad res malas et adversas.  Translationem ita 
factam esse censeo, ut species obversaretur plantae vel arbo- 
ris floribus obsitae ideoque ubertatem et abundantiam prae 
se ferentis. Íta verbum crÓ*iv aliqua re abundare significat 
Ag. 659: avoir 7téAnyog .iyaiov vsxpoic dydody ycv- 
TuxOlo t &petztíotc, mare corporibus mortuorum et fragmentis 
navium constratum. Choeph. 1009: uurortt à xai zt Ooc 
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GvÓsi, quod vertendum est: (ei, qui caedem fecit,) in poste- 
rum tempus (u£uvovtt — yoovíg)) vel permultum malorum 
impendet. — Vis abundantiae inest etiam in verbo éma»- 
Üítsiv, quod ter apud Aeschylum invenitur. Ag. 1459: jj 
ztoAUvuraotor émpvOígo cíu' dvuntor. | Choeph. 150: 
ouGc O€ xocxvroig éu1avO(tsw voóuoc, neiGvo toU Oa- 
vórtoc é&evócuérvoag. Sept. 951: 1 moAAoig énavOi- 
OGrteg 710vOLOL y&v&y. De hujus verbi significatione varias 
interpretum esse discrepantesque sententias video, ita tamen, 
ut nemo meo judicio verum invenerit. lta in loco illo 
Agamemnonis &tgrÓíoc ciue ali vertunt flores sanguinis 
tamquam ornatum tibi induisti, ali sanguinem carpsisti, ali 
fecisti, ut piaculum | caedis tamquam — floresceret. | Choeph. 
150 plerique zto4&»v& 2d antecedentia referentes sic inter- 
pretantur: hymnum lamentationibus tamquam sertis floreis redi- 
mire, erornare. Dind. et Herm. commate post vOu0g inter- 
pungunt; sed quid sit &ovÜesiv accusativo objecto carens, 
non explicant neque ego intelligere possum. Weil et quia 
&avO(Cetv objectum desideret et ob rationem antitheticam 
lacunam post vOLOg statuit, quam hoc fere modo explendam 
esse putat: vc vegtíoo(rot v&00s yonÓtOvc ÓÓ0ttg. Sept. 
951 vulgo exponitur: vos, qui domum calamitatibus quasi 
coronastis. Has fere explicatiomes illorum locorum ab edi- 
toribus prolatas esse invenio, quarum tamen nulla est, quae 
difficultates non habeat. Mihi persuadere non possum Ae- 
schylum dixisse »sanguinem tamquam florem sibi induere», 
»lamentationibus hymnum redimire», »domum malis coro- 
nare», quibus imaginibus nihil ineptius, nihil inelegantius 
cogitari posse mihi videtur. Neque mihi magis placet illud: 
»facere, ut piaculum caedis florescat»; quod et imaginem 
parum aptam exhibet et a propria vi verbi &terÓce, 
quae est flores in aliqua re ponere, floribus exornare, nimis 
longe recedit. »Carpsisti sanguinem», ut Weil &tmrÓíoo 
eíuc vertit, eo confirmari videtur, quod etiam Sept. 718 
(vide p. 49) et alibi is, qui caedem committit, sanguinis flores 
carpere dicitur. Sed haec carpendi imago, licet illi loco 
conveniat, a ceteris, in quibus &erO/Lsty translate usurpa- 
tur, quam maxime aliena est; quo accedit, quod haec quo- 
que vis & propria tam longe abest, ut, quomodo orta eit, 
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intelligi non possit. Locos illos, quos supra attuli, diligenter 
examinanti et inter se comparanti apertum mihi videtur 
Aeschylum in iis omnibus &merOtttr eadem vi usurpasse. 
Mea sententia res ita se habet: quia &vÜOsiy imagine florentis 
plantae vel arboris obversante in significationem abundandi 
transmigraverat, facile fieri potuit, ut &rtey O(íCerr vim tranei- 
tivam illi intransitivae, quae in Gr Ó«siy inerat, respondentem 
acciperet, propria vi posterioris compositi partis, si non plane 
exstincta, at tamen paene obscurata. Neque igitur de coro- 
nando floribus neque de carpendo cogitandum est, sed ver- 
tendum: facere, ut abundet aliquid, abunde aliquid. aliqua re 
tegere.  lt& omnes illi loci optime explicantur.  &mgrÓíoo 
«iuo est: piaculo caede commissa te abunde texisti, i. e. 
multo piaculo te obstrinxisti. Ne quis in accusativo cue 
offendat, moneo verba tegendi interdum ita construi, ut da- 
tivus ejus rei, quam tegat aliquis, accusativus ejus rei, qua 
tegat, sequatur; velut praeter XOAÀUATELV TLVG TLVt invenitur 
etiam xcAUatet» TtW( ti. Vide Hom. Il. 5, 315; 21, 321. 
1óvoigu &uavÜO(Gavrec ysvettr significat: qui gentem malis 
obruistis. Quod ad Choeph. 150 attinet, quamquam fortasse 
x0vtois &nevOlbsr noiipa, hymnum lamentationibus replere, 
dici poterat, tamen, quia sic &&evOcuÉreg nimis languide 
adjiceretur, inclinat animus, ut Weilio assentiar lacunam 
post »OjOG statuenti, praesertim quum ratio antithetica idem 
ostendere videatur. — Etiam verbum «7za«rvÜOtsw, quod 
interpretes multum vexavit, facillime explicatur, si posteriore 
compositi parte nihil nisi abundantiam quandam declarari 
statuimus. Ag. 1062: dAA* vOvOÓ  &uot uetaíav yAxnO00Gv 
0)0' dnuavÜ(ccu, inanem linguam, i. e. maledicta contra me 
abunde emittere. Notio emittendi in praepositione &71Ó inest. 
Omnes fere vertunt: linguae florem decerpere. Sed num 
inanem linguae florem decerpere pro: inania ac vana loqui dici 
possit, dubito. — Neque magis Suppl. 13: yosóva à avds- 
ucouer cum scholiasta TO» vOócv» tO &vdoc &todpénto- 
uat, florem. querelarum carpo, explicare volo, sed ita verto: 
querelas abunde edo. 

$ 2. Verbum «AA», quod de plantis luxuriantibus et 
virentibus proprie dicitur, ad alias res ita transfertur, ut 
omnino vigere exprimat. Suppl. 854: uizt0te 1&4. dou" 
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dAqsoífjorov vào, ivOsv. ds&üusvor. Eojqgvror. ctue 
fooroio: OcAÀAs. Aqua Nili efficit, ut sanguis hominum 
vigeat. Etiam Co pvrov, vitam alens, translationem a plantis 
continet. — Ó«eA4&v translate usurpatur etiam Suppl. 103: 
i0éa9v) 0 sis piv fjgóverov, ola vede, nvOury Ov 
&uor yéuov ttOeAOg Ovonega(joUAo.0t «qsoí. — Non 
recte sententiam hujus loci intellexit schol., qui ad ztvOuinr 
adscripsit: ?) Ó/C« vOv nevtQxovrao nciócv, Ó &otv evrOc 
Ó Jiyvntoc, undc apparet eum ita sensisse, ztuÓuur» essc 
Aegyptum sic vocatur, quia ex eo, tamquam ex stirpe, quin- 
quaginta fili nati essent. Sed ut hic non de Aegypto, sed 
de filiis ejus et de superbia eorum cogitetur, ipsa sententia 
necessario postulat. Horum igitur superbia cum arbore vi- 
rente comparatur, quae, ut vera arbor frondes et ramos, 
mala consilia gignit. ztvOurr sime particula comparativa 
appositum est. Vertendum est igitur: animum adverte su- 
perbiagm hominum, qualis pullulet, tamquam arbor, quae ob 
meas nuptias malis consiliis viret. De vocabulis propriis 
et translatis mixtis vide p. 34. — Difficile est vocabulum 
&uqiOwAnc, quod semel apud Homerum reperitur, Il. 22, 
496: vOv 08 xol duqiOBaANc &x Onrríoc éorvqéhAiétr, 
ubi olim vertebatur patrimus et matrünus (Schol. ad Ar. 
Av. 1783: &ugoréporc yovevor ODcAAOv xol unótsvóc 
voqaeviGuérog), nunc a plerisque undique affluens, dives. 
Bis ab Aeschylo usurpatur. Ag. 1145 vitam lusciniae dicit 
euqiücAij xexois, quod nihil significare potest nisi malo- 
rum plenam, ut item atque in erdsiy et &xvrÜ(tsry imagine 
florendi copia, abundantia exprimatur.  Difficilior est alter 
locus, Choeph. 394: xei nór &v «uqiOmAnc Zeíg emi 
Xeioo [jéAor; Schol explicat: Ó nornjoov &uqo Tnuüc 
&veaOnAgoa:. Hoc probet DBlomfield, qui vertit: utrosque 
florere faciens. Plerique ei similem significationem atque in 
loco illo Homerico tribuunt: in opulentia vivens, praepotens, ut 
epitheton ornans, quod vocant, dei supremi sit. Weil id ad 
duplicem, quam chorus praesagiverit, caedem refert monens 
talium compositorum partem secundam non esse ad vivum 
resecandam. Quae explicatio praeferenda sit, pro certo 
affirmare non audeo; nulla mihi admodum placet.  For- 
tasse scriptura corrupta est;  Meineke (Philol. 19, p. 
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217) dugtAegis, praepotens, scribendum esse conjicit. — 
A ÜcAAstr non multum differt [jgzur, et ipsum de plantis 
luxuriose crescentibus proprium; quare ad vim uwubertatis, 
abundantiae indicandam aptum est. Ut alia hujus generis 
verba, fos)» genitivum regit, pro quo tamen etiam dativus 
instrumentalis, qui vocatur, poni potest. Choeph. 69: dieAy Tc 
Ó'Gre Oueqéos, rÓv oluor nevegrévac »óGov Boves, 
ut satietate malorum abundet. Suppl. 966: aAA" avt  eyaDoy 
&ycOoior fpvoic. Fr. 281: v0 Coífjov ovóue uerrii) 
Povor r£yrvr. — Perapte hac imagine nimis luxuriantis plantae 
illustratur animus superbiens et nimis se efferens. Ag. 169 
de Saturno: zteuueyo Oodcosr ()oUcy. Suppl. 817: Auagc 
tc o0 ngÓ ydc 0AcOxcv nspuyeunta (jovécsc. Quam- 
quam cetera hujus loci verba misere corrupta sunt, non est 
tamen, quod de veritate scripturae /jovezetg dubitemus. 
Vertendum esse videtur: £e jactas, insolenter te geris. Com- 
memoranda est etiam adnotatio Hesychii: ffovetovonc Asaé- 
vyc: & dÓOcuevt, axuaetovoyc d) éyxéuoroc. Incertum 
est tamen, utrum hoc ex Athamante Aeschyli an Sophoclis 
sumptum sit. Et vis validi, robusti (&xucetovong) et vis 
praegnantis (&8yxju0vOc) bene ex primaria significatione duci 
posse videtur, quamquam neutra alio exemplo, quantum 
sclo, confirmatur. 

$3. Nihil est magis tritum et pervulgatum quam ea verba, 
quae proprie ad énerementa plantarum referuntur et prosilire, 
progerminare, similia significant, ad alias quaslibet res ita 
transferri, ut omnino notionem nascendi, oriendi exprimant. 
Latissime patet translatus usus verbi qe; qui quum apud 
omnes non modo poeticae, sed etiam solutae orationis 
scriptores pervulgatus sit, nemo, opinor, desiderabit, ut 
omnia ejus exempla, quae apud Aeschylum inveniuntur, 
afferam. Non tamen praetereunda esse censeo nonnulla ex 
qt» composita vocabula, in quibus primaria significatio non 
prorsus exstincta videtur. Adjectivum OUugyvtos imagine a 
plantis vel surculis, qui coaluerunt, repetita omnino de rebus 
arctissime conjunctis dicitur. Ag. 105: £v; y&áo OeóOsv 
za ronwslieu nerOc uoAndry dAxG aUuqvuroc alor.  Etiam- 
nunc enim divinitus mihi suadam carminum inspirat aetas cum 
robore conjuncta. — Ad discordias in domo Agamemnonis 
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inhaerentes adhibetur Ag. 151: oztevOouéva Ovotor vereor 
TÉcTOVE OUUQUtOF.  Animadvertendum est OGUuQvtov, 
quamquam forma sua grammatica, quae dicitur, ad vtéxtOvc 
&ccommodatum eost, tamen, si rem ipsam et sententiam respe- 
xeris, ad »re&ttéc pertinere. Haud insolita est quum apud 
alios poetas Graecos tum praesertim apud tragicos ea verborum 
junctura, qua adjectivum, quod ad genitivum quendam pro- 
prie pertinet, cum substantivo genitivum regente conjunga- 
tur. Cujus usus causa inde repetenda est, quod genitivus 
et substantivum, quo regitur, in unam quandam notionem 
coalescunt, eodem fere modo, quo nos substantivis com- 
positis utimur. Ut ad locum illum Agamemnonis reverta- 
mur, ibi discordiae cum domo coaluisse, i. e. in ea penitus 
inhaerere dicuntur. — Commemorari debet etiam 7zt90c9 str, 
quod reperitur Suppl. 276: xai vre)r &AmOTZá ncrvrc n9oc- 
qV0c AOyQ. Non satis perspicua mihi videtur explicatio 
Hermanni: haec omnia ita sermoni aptabo, ut vera esse 
appareat. ta fere translationem, quae est in 7t90c9 $00), 
expedire volo: 7tQOcQ Uer proprie est facere, ut aliquid 
 coalescat. ct, quum id, quod coaluit, fixum et immotum ma- 
neat, significationem accipit: facere, ut aliquid. certum fiat et 
comprobetur, confirmare. Dativus Aóy« est instrumentalis. 
Recte igitur schol. explicat: &»rl roO c700sí(&o. Exem- 
plum similimum est Arist. Nub. 371: ro?rÓ yé ro( dij 
t9) viv AÓyo e z9océg vocc. — Duos locos adjungo, 
ubi a gvtÓv planta translatio fit. Suppl. 281: xe JVeiAoc 
Gv Ooéytte roioUtov qvtor. qvtór hic pro prole dictum 
est. — qvtovoyOc, proprie sator, ut hoc Latinum vocabu- 
lum, idem est atque pater Suppl. 592: zero qvrovoyóc 
«vtOyeto cras. 

Frequens etiam est translatio verbi fjAmot(év&tr, quod 
quum in plantis pullulantibus proprium. suum domicilium 
habeat, etiam de aliis rebus sensu nascendi usurpatur, prae- 
sertim adjuncta ubertatis significatione. Ag. 755: &c 0 &ya- 
Dc tüóyoc yéve fAcovérvsiv &xOposoror oltr. Sept. 
594: Ba Osiev &Aoxoe Ót& qosróg xepnovusvoc, e c t& 
«&üv&à fAnovtve fovAsVu ata. — (JAc«GTEiy transitivo sensu 
ponitur, ut sit gignere, creare, Choeph. 589: fjAeoroo! xoi 
neÓuíyuio, Agundósc n&0«0opor n'ravé ve xoi nsdofiuove 
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«&rsuóevv' &r alyíócov qpodicot xóvoy. Ad fAaecrovo: 
pertinet scholion  y&vvo0t xcià «Ubovor  Spectari videtur 
vetus fabula, qua bestiae quaedam aére et solis luce creari 
fingebantur. Attamen nescio an jure Meineke (Philol. 19, 
p. 218) ffAcorsiv transitive usurpari posse negaverit et pro 
eo qUOVOL scripserit; is locus, qui, ut talis usus probetur, 
afferri solet (Soph. Fr. 235: ffAvorovuérvg ÓncoQco), valde 
incertus est. — fjAcotruc non solum de germinibus planta- 
rum, quae significatio primaria fuit, sed etiam de subole 
hominum ponitur. Sept. 532: u5rgóc 8$ OpsoxOov [jAc- 
crue x«AAíngagoor. — ltem ffeorruóg Suppl. 317: 
tíy' ovv é&v. GAAOv vjo0e fAecotqQuOr Aéystg; —  lnso- 
lenter fAcotQuOg est vigor et vires corporis Sept. 12: xe 
vrürv é££oforv xoóvo, fAeotguór cGAÓcívOvTe GcouutoOs 
JA. Senes igitur jubentur ad pugnam instantem vires 
corporum curare et reficere. Herm. scribit fAeotrouóv. 
Etiam &g»Ogc, proprie germen, omnino prolem significat. Ag. 
1535: vAAÀ' &uóv &x voU0  &orog GepOér. Cfr Hom. Il. 
18, 56: ó O'dvédoeusr &pvei io0g. Eum. 660: 7j 0'&nso 
Sévg) éévg £ocosv £groc. Eum. 666: GAA' oiov &£ovoc 
obti; Óv véxo, Üsog. Imaginem plantae crescentis ha- 
bemus etiam Ag. 76: Ó re y&Q veogóg uveAÓg OtÉor OV 
értóg Cvq000v. GvG000v (sic enim nune vulgo scribitur 
pro &»&060vr, quod omnes libri habent), proprie ezsiliens, 
celeriter se attollens, hic spectat ad plantam ex terra prosilien- 
tem; quae imago bene ad medullam infantium nondum 
adultam, sed adolescentem adhibetur. 

$4. Afferantur iam aliquot imagines a quibusdam partibus 
plantarum ductae atque primum eas, quae radicem spectant, 
consideremus. Quoniam radix est infima pars plantae, saepe 
nomine óíi«g appellatur id, quod in aliqua re infimum est; 
it& de monte Prom. 365: /movusvog Ójtoioww Aitvaíats 
Uz0. — mae regiones terrae ita appellantur Prom. 1046: 
A4Oóva 0'éx nvOuérov abroic Óícoig nveüua xoodeíror. — 
A nostro more plane abhorret, quod radix interdum pro 
progenie dicitur, scilicet, quia semen, ex quo radix exsi- 
stit, cogitatur. Sic Q/ceua transfertur Sept. 412: agztegrov 
o dn'GrógOr, cv "Apte igsíooro, Gi; dvstrai. Mani- 
festum est 97t«0tO» hic ambigue dictum esse et sequenti 
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óítc)ue opponi; O7tvoroí etiam eo sensu vocantur, quod 
ejus radicis, quae est Melanippus, tamquam semina sunt. 
Aliud ejusdem translationis exemplum est Sept. 752, ubi 
de Oedipo hoc dicitur: ó0rs ueroóc Gyv&àv Oomntípuc 
doovoar, lv &vocqr, Óítav e(uevósooay PrÀe. Si ita 
recte scribitur, FrA« participium ozteípagc regit et ex O7teíouc 
duo accusativi pendent. Praeterea monendum est Oitov 
nisi per prolepsin quandam, quam vocant, cum O7teíocc 
conjungi non posse; non est enim óít« ipsum id, quod 
seritur, sed id, quod ex eo, quod seritur, exsistit, hic liberi 
.Oedipi. — Statuae deorum ztgógoita, i. e. funditus, everti 
dicuntur imagine arborem spectante, quae radicitus evellitur, 
Pers. 811: deuuórov idpóuere noóooito qodnr» &avé- 
orocnttec ftOocr. — Similis est locus Sept. 71, ubi de 
urbis excidio tamquam de arbore radicitus evellenda dicitur: 
uy uoí nÓAw ye ngé&urvoOsrv novo AsOoor &xOauvíi- 
octs ÓgdAcrOr. Pro ngvuvóOtr, .quae codicum lectio 
est, nunc a plerisque scribitur ztg£urod&rv, quod quum 
a 7Jt9&uror ductum sit et proprie stirpitus significet, 
egregie ei metaphorae, quae est in &xOeuríointe, convenit. 
Quare haec lectio lectioni codicum praeferenda esse mihi 
videtur, ut valde mirer nonnullos (v. c. Wellauer, Lex. Aesch., 
Pape, Griech. Wórterb.) illam retinuisse explicantes ez puppi ; 
nam si ita esset, duae diversissimae imagines permiscerentur, 
id quod ab Aeschyli consuetudine abhorret. Hunc locum 
respicienti persuasissimum mihi est etiam Sept. 1056 7to&- 
uMv0O«r scribendum esse, ut sit: etr" Olóro0« yérog cA£- 
o«te npéáuroOsr oUVtOc, et metaphoram ab exstirpatione 
arboris repetendam. — Quod imago arboris stirpitus evulsae 
cogitabatur, factum esse credo, ut «TÓzto&uvOgc, quod pro- 
prie est cum ipsa stirpe, vim totius acciperet Eum. 401: yv, 
iv &vetuer. eUrOnQeuror &c tÓ nüv &uo(. .— A npéurov 
significatu nihil differt ztvOurr, quod quum omnino sit 
ima pars alicujus rei, etiam .de stirpe sive imo trunco dici- 
tur. Ab hac significatione nonnullis locis translatio fit. Suppl. 
108, de quo loco supra (p. 32) disputavimus, cum stirpe 
comparatur insolentia Aegyptiadum, ex qua mala consilia 
tamquam germina nascuntur. — Metaphora etiam in nostra 
lingua tritissima ztuJuijr est familia, quippe ex qua proge- 
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nies tamquam ex stirpe progerminet. Choeph. 260: ojc' 
&oyuicóg 000 zig 00. cverOslo nvOurs fouoic dors. 
Ad imaginem stirpis accommodatum est etorÓsíc, cujus pro- 
pria vis est arefactus. — Cum stirpe comparatio fit etiam 
Choeph. 204: & 08 xoi] twzsiv ow t9oíec, GuccgoD yérort' 
d» onéouerOc uéyec TTvOurXP. Electra viso cincinno 
fratris dicit, si sibi fato constitutum sit, ut salutem adipisca- 
tur, ex parvo semine magnam stirpem orituram, i. e. ex 
levi exiguaque re magnam felicitatem. 

$ 5. Sequitur iam, ut de imaginibus fructus loquamur; unde 
translationem primum ita saepe fieri constat, ut id, quod. ali- 
qua ve efficiatur, eventus, exitus denotetur, perinde atque fru- 
ctus ex flore oritur. Hanc imaginem plenius explicatam 
invenimus Pers. 821, ubi flos superbiae spicam impietatis 
tamquam fructum ferre dicitur: 6fjorc y&g é&arOoUo  &co- 
7000€ OTyUP (rmG. — 7ux90xao7toc, proprie amaros fructus 
ferens, translate pestiferum significat Sept. 693: suxpóxepnor 
(vÓpoxtaoíav v&Acly. — x0970g de exitu oraculorum po- 
nitur Sept. 618: & «onc &orot ÜDeogérorot "lo&íov, si 
futurum est, ut oracula L. vera evadant. — Ita &07tcotoc 
ad oraculum relatum eventum mon habens significat. Eum. 
114: x&ycv& xonouobPc rovc &uOUVc ts zal Zlióc vepfieiv 
x8A&U€ und Gxcono tovs xtíoni.. — Locus dubius et qui 
interpretes multum vexaverit, est Sept. 599: 


&y navti noc ys. Ó $9 ÓpuA Les PI 3^ 
zétor OovÓ0Ér, segrtóc yie &obuqQopoc. 


xung ^c dougogog est conjectura parum felix Dimn- 
dorfii pro codicum zegzóg oU X0UuO téog. Deinde in codi- 
cibus sequitur hie versus: dre &govo« Overor &xao- 
JCETOL, qui versus 2 plerisque criticis damnatur. Weil solus, 
quantum scio, eum defendit, quem videas. Ut ipse quid 
sentiam eloquar, neque intelligo, quid in his verbis tantum 
offendat, et rationes, quae a Weilio, ut es recte se habere 
demonstret, proferuntur, valde probabiles mihi videntur. 
Utcunque est (difficile enim est aliquid pro certo affirmare), 
versus ille et ad sententiam et ad verba notam quandam 
nostri poetae ita gerere expressam videtur, ut vix dubitem, 
quin vere Aeschyleus sit. Quare etiamsi hoc loco perperam 
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ilatus sit, credibile est eum ex alia Aeschyl tragoedia 
sumptum esse; quam Hermanni sententiam esse video. 
Valde similis est ei loco, quem supra commemoravi, Pers. 
821. Ager improbitatis mortem tamquam fructum ferre 
dicitur. 

Plane aliter z&g7t0,4€ iransfertur Suppl. 1001. De 
versibus 998— 1002, quos codices aperte corruptos praebent, 
inter editores non convenit, quomodo scribendi sint. Din- 
dorf eos emendare ne conatus est quidem, sed immutatos 
et uncinis inclusos in textum suum intulit. His omissis 
eas emendationes commemorabo, quae ab Hermanno et 
Weilio prolatae sunt. llle scribit: 


véotu»" Onde Ó' svqAexrOC 0UÓGuOS, 
Ürooic 0i xnoeírovoí viv fjgovoí. ví unv; 
xal xvo)wAe nregoürre xci nedootii, 
«GL voxvo nérrOs &0ti» &onétorvr' lósiv 
«egnoueo, & orvccovre xqnovooe Knot 
x&cQoe x0AVovok Occ uérvauv Ópo. 


Quartum versum ipse invenit pro eo, quem excidisse putat. 
Illa ita explicat: »laedunt teneram aetatem persequendo ho- 
mines: quid vero? etiam bestias et pennigeras et in solo 
incedentes et natantes videas fructum captare, quem emer- 
gentem Venus nuntiat etiam immaturum et arcens ut ma- 
neant intra terminum». Weil scribit : 
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réo&P" OntQc O sÜgAexros ovas. 
J«oí oqs xngoaívovot xeL foorot. ví ui; 
xai xvobeAe nrtgobrva x«i ntÓocotfi, 
xeonoued, & ovitovve xnovoott Knot, 
cocer xoAover x&rOoc ov uérew 8d. 


Idem addit poetam a voce O7t69«, qua supra usus sit, pro- 
gredi ad translationem a pomis turgidis sucoque fluentibus 
desumptam. Quamquam versus illi magna obscuritate labo- 
rant, quam neutra emendationum, quas supra attuli, plane 
tollit, haec tamen pro certo affirmari posse credo: ó7zto/pa, 
qua voce appellari solebat id anni tempus, quo fruges ma- 
turescunt, hic ad teneram aetatem puellarum vix puberum 
transfertur; item Suppl. 1015: &ufe 0'Onopegc ovvsz^ Ti 
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26905; huic imagini consentaneum esse, quod virginitas 
x&onouo, fructus, appelletur. 

JIÉTt0y proprie de maturis fructibus dicebatur; et quia 
fructus, quum maturescunt, mollitiem accipiunt, hoc voca- 
bulum, ut alia, quae mollitiem significant, ad notionem mittis 
vel suavis indicandam translatum est. Eum. 66: £yJoo?ot 
voi; 00i; OV yerücouoci nínow. Ag. 1865: menourréoc 
y&o uoipe vc vtvgervíoog, mors tyrannide suavior est. — 
zÉnt0v» clementiam animi declarat etiam Fr. 259: «v75o 
O'£xsivog tvjv neneírspoc uógov, vir ile moris (suetice 
»mulbür») mitior erat. lam Homerus hac voce in blandis 
allocutionibus utitur, velut Od. 9, 447: xgéé nénor, care 
aries; cfr Il. 17, 120; 6, 55. Eadem vox reprehensionem 
habet, ut homo timidus et mollis indicetur, Il. 2, 235; 138, 
120. — &Ó1jo, proprie arista spicae, de spiculo hastae ponitur, 
ut testatur Hesychius: &Ójo* énidopetíc. JioyvAoc NNg- 
Qtío:. Cfr Anecd. Bekk. p. 353, 16: &Ó5o: exu5 vov 
qzornuérov oi0noov, xo1à usvoqopav &nó roD &O£oos, 
Óg &oTr. voU dotéyvog. Aéystau Ó& xol d$ émidopecic 
«O10. 

$6. Pulcherrime senex cum arbore, cujus folia marcescunt, 
comparatur Ag. 79: r9 O'vnsoynoov qvAAe«O0oc dj0r xeva- 
Xe0pouernce. — Quam gratus et utilis domo sit reditus 
mariti, Clytaemnestra declarat similitudine arboris, quae, 
dum radix viget, frondes supra aedes extendit, ita umbram 
adversus aestum Siriüi praebens, Ag. 966, de quo loco infra 
fusius disputabimus. — Seges in similitudine memoratur 


Ag. 1392; vide p. 33. 


Cap. IV. 
Imagines a bestiis sumptae. 


Nemini, qui quidem Homerum legerit, ignotum est, 
antam ille similitudinum copiam a bestiis, et feris et ci- 
curibus, earumque vita et natura desumpserit. Neque minor 
est, apud Aeschylum talium imaginum numerus, quas ad 


60 


tractandas nunc me converto. Quam quidem disputationem 
ita instituere aptum mihi videtur, ut primum eos locos, qui 
magis universe naturam bestiarum spectant, percenseam, 
deinde ad eos, in quibus singulae bestiae nominantur, perse- 
quendos transgrediar atque eo quidem ordine, ut ab inferio- 
ribus bestiis semper ad superiores gradum faciam. 

$1. Prioris generis imagines non multasinveni. Primum 
illud pervulgatum commemoro eos, qui saevi ac crudeles 
sint, feras vocari vel animum ferarum habere dici. Eum. 
644 Apollo Furias appellat ztvrro4uotj xvo0nAo. Suppl. 
162 de filüs Aegypti: «)g x«i uaeveíov evooíov te xvo- 
ÓdAcv £yorvrac ÓpyGc ron qvádooscOet xodtog. — 
Aliter, sed elegantissime imagine ferae usus est Ag. 1063, 
ubi chorus mores Cassandrae contumaciter se gerentis neque 
imperio Clytaemnestrae parere volentis ferae nuper captae 
similes dicit: vgO7ztogc 0$ Ó*5oóc Oc vsaipétov. — Prae- 
sertim vis vastandi, perdendi vocabulis, quae ad bestias rapaces 
proprie referuntur, designatur. lta flumina ignea, quae ex 
Aetna monte erumpunt, arva Siciliae saevis dentibus, scilicet 
tamquam fera praedam, laniant, Prom. 368: toteuot 7zU006 
ÓunzrOrteg &yoiouc yréOorg tne xoAAuQnOv ZuisAloc 
A&vQoUc 7Ucc. Saepius translate usurpatur hoe vocabulum 
»ytOoc maxilla; quod licet etiam in hominibus proprie di- 
catur, tamen, quum ita transfertur, ut vastatio, consumptio 
indicetur, imaginem bestiae voracis obversari jure contendere 
mihi videor. — Igni, cujus vis in absumendo cernitur, »»e& 9oc 
tribuitur Choeph. 325: ygórrue ro) Qurórroc ov deutet 
c"voOg ucAsoQa 7raOoOc. Item impetigini, quae carnem 
tamquam exedit, Choeph. 280: oeogzv éneuflertjoec  yoíeic 
yr&Ooi Acynjvac ééoOorres toyaíar qiorv. — Non dis- 
simili ratione /r&Ooc ad acutum ferrum transfertur Prom. 
64: dónuevrírov vóv oquróc a09«Uy vv Jov oréprwv 
ürcuzGE neoodAsv! éppo)uÉvO)s.  Acumen cunei ferrei, 
quo Vuleanus pectus Promethei transfigit, ;»& oc vocatur, 
quippe quod vulnere suo ei tamquam morsum imprimat. 
Comparari potest, quod 7érug securis est Soph. El. 196, 485. 
Phil. 1205. Vide etiam ea, quae infra sequentur, exempla 
talis usus verborum mordere significantium, ut omnino vulne- 


rare indicent. Quum 1am in eo versemur, ut translatum 
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usum vocabuli »/»é Sog exponamus, unum locum liceat adji- 
cere, ubi tamen incertum est an metaphora ab hominis ma- 
xilla petita sit. Prom. 726: vrowysiu novtov ZvAuvósooío 
yve& 9oc. Bosporus Thracius, quod Ponti Euxini ostium est, 
spectatur. Hic, ut saepe, synecdoche cum metaphora con- 
jungitur; maxilla dicitur pro ore et os pro ostio maris, ut 
alias orOuce. Confer, quod Latini fauces pro ostio 
dicebant. 

Iam indicavi mordere dici posse pro: vulnerare. lta 
transfertur déxrety Sept. 399: Aóqor 0€ xe&ov rov d«- 
XvOVO' Grv&v Oogóc. — Praesertim imagine mordendi illu- 
stratur id, quod animum vulnerat, saepissime id, quod ira 
vel maerore afficit, sicut Hom. Il. 5, 493: d&xs 08 qoérvac 
"Exroge ubOoc. Od. 8, 185: 9vuodexnc. Ag. 1164: né- 
nAnyuer 0 Óncg Ónyuov. qouío dvoaAyst vUyo. ÓntcG 
nunc vulgo scribitur pro $710 vel óztoí, quod codices exhi- 
bent. Herm. scribit Ó7tc0g deixet, tamquam bellua, comparans 
Pind. Pyth. 2, 53: &u& 08 yoeoiv qebysv dexoc &róv x0 na - 
yootGy. | Ag. 191: üfjyuo 08 AUztts OvVO£v € ep Qno 79001- 
zrettet. — Pers. 846: uutAuo va 0 js ovuqoga ódxver.. Eum. 
638: vravrq» voixbTng» sinOr, Oc ÓnxO Asiug, ut animi 
populi irritarentur. — Per similem translationem ÓoxrvatsoOa: 
(aerere significat Pers. 571: oréve xai doxveatov. — Sept. 
692: cuodexüuc o' yer tuspoc &&oroUrer ruxpóxaonor 
&vópoxreoíer TsÀsUy. cuoÓcxücs est animum vehementer 
irritans, stimulans. — Ag. 143 Helena appellatur àg5íOwuuov. 
eoctoc &rOoc. Enger QeA&/Ouuor conjecit speciose, sed 
praeter necessitatem; nam certissimis exemplis (Eur. Hipp. 
696, Soph. Fragm. 721) confirmatur Óxrery de amore dici 
posse, scilicet quia animum vulnerare et ei dolores afferre 
cogitabatur. Ceterum nemo non sentit Óré(Owuov et &vÓOoc, 
ita conjuncta, elegantissimum oxymoron efficere, quod idem 
paulo supra in 4«AO«xO0v (9éÉAOg cernitur. — Unus locus 
superest, in quo O6xrei» translate usurpatur, Choeph. 841: 


xci vO0Ó^ dupépetr d5uotc 
yévoit '&v dy 9ogc alu tooTayéc qóvo 
vG) ngóoOev éAxaívovot xoi Osünyuérors. 


Caedes Agamemnonis, quippe quae domo ejus multorum 
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malorum et gravissimi luctus causa esset, ei tamquam mor- 
sum, quo ulcus ortum est, inflixit; imaginem ad venenatam 
aliquam bestiam referendam puto, praesertim quum £Ax0g ma- 
xime de vulneribus suppurantibus usurpatum sit. óAxeívovot 
«eL Ósünyuérvotc, quum hoc illud tempore antecesserit necesse 
sit, hysteron proteron, quod vocatur, est. Herm. éAxeívortt 
«cL Osünyuévo, quae librorum lectio est, retinet, haec verba 
transitivo sensu accipiens: caedi vulneranti nos et mordenti. 
Sed transitivae significationis verbi dere. nullum exem- 
plum scio. — óéztr&i»v, quod proprie in feris praedam suam 
lacerantibus dicebatur, ad dolorem cor ecruciantem et ve- 
xantem transfertur. Prom. 437: ovrvot Oénrouot zéao. 
Cfr Soph. Oed. R. 681: Ocztr& 08 xoi vÓ uj &y0izor). Non 
dissimile est illud Homericum deste: rt09, cor dilacera- 
tuv; vide Od. 1, 48. 

»&00006c, proprie pullus bestiae, de progenie hominis 
ponitur. Choeph. 256: oe tu4Orvrog notoOc J0000Ug 
rovoó0 &nog sous. Choeph. 501: /dw» vsooco)c rovod 
égpnuérovg 1&q:p. Ut hoc nomine Orestem et Electram 
designaret, probabiliter poetam adduxit ea, quae est in v. 
248 ejusdem tragoediae similitudo, qua Agamemno cum 
aquila confertur. 

Hue pertinet Eum. 473: 


GAAOg vt xol ov ué&v xcruotuxOg vOLO 

ixétge ngocijAOec xaOegóc &0Avffi]g Oóuorc 

&uoic. 
Quid proprie significet. xer5otuxos, exponit Hesychius: 
zutuotvxos vsÁ&(GS (Pro reAeít) Herm. reAetoóoog, Weil 
véAeL0g vel v&Asu0Osíg scribendum conjicit). »xvgícg 98 
él v» GAÓycv Lo0v, Óre» éxfjt Am n&vtac tovc 006»- 
t&g. lta igitur appellabantur bestiae, quum omnes dentes 
pullinos, qui vocantur, mutavissent; quod quum ostendat 
eas iam ad justam magnitudinem pervenisse, facile intelligitur 
vocabulum illud ad vim maturi deflexum esse. Hoc recte 
intellexit etiam schol, qui adnotavit: z£Aei0g tr» Autor. 
vrobto Ó& &nÓ tv Lgov, sed, quum hoc ad maturam 
aetatem referret, vereor, ne longe a vero aberraverit. Nam 

!) Nauck et Blaydes in d&xr&: mutant. 
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quum hic id agatur, ut Minerva rationes, quare sibi ipsi causa 
Orestis judicanda non sit, afferat, quid attinet eam dicere 
ilum iam adultum esse? quasi vero munere judicis magis 
fungi debuerit, si puer Orestes esset. LHaec aperte absurda 
sunt. lta explicandum est: Orestes omnibus piaculis rite 
perpetratis itaque omni sceleris macula eluta supplex quasi 
maturus est, sicut animalia tum demum matura fiunt, quum 
omnes dentes pullinos ejecerunt. Sic xermotvxog et cum 
xuOaoóc GA et cum universa loci sententia bene 
congruit. Minerva se dicit judicem Orestis fieri non debere, 
quoniam supplex rite lustratus sit; suum enim esse talem 
supplicem tueri, non judicare. Eodem fere modo dicitur 
zcTyotuxcogc Eur. Fr. 19: vóv. 0 'GuflAvc slus «el xa- 
Tüotvxog xaexov. 

$2. Expositis iam iis imaginibus, quae ad naturam. anima- 
lium illae quidem, sed non ad singula eorum genera refe- 
runtur, nunc ad alterum genus transeo, quod eos locos com- 
prehensurum dixi, in quibus cum certis quibusdam anima- 
libus fieret comparatio. Initium faciant aliquot ab ?nsectis 
ductae imagines. Ag. 1492 et 1516 es vestis, qua irretitum 
Clytaemnestra. Agamemnonem necavit, cum textis araneis 
comparatur; ea enim ille ita implicatus erat, ut araneis mu- 
scae vel alia insecta: xelGot 0 c odyrnüc à bquouati v0 
&oefiet Oaveéto  fíoy  &nwénov, Vide Hom. Od. 8, 280, 
ubi rete & Vulcano confectum, quo Mars et Venus induun- 
tur, cum araneis comparatur: 3jUT &0tyrt A&nt&. — Suppl. 
886 Danaides praeconem, quem ad se abripiendas appropin- 
quantem vident, cum aranea comparant: uAoAOdo yet &pa- 
qvoc &c fBéànv óvag uéAav uéAns. Pro ueAÓcc yer, quod 
aperte sensu caret, Herm. scribit &44*AdÓ &y& ad navem 
abducit, Weil ucAc Ó Gy utique me abripit. Similitudinis 
ratio eo contineri videtur, quod praeco gradatim, tamquam 
aranea quaedam longipes muscam in tela sua adhae- 
rentem, virgines abstrahit. Simul sensus horroris, quem 
aspectus praeconis in Danaidibus excitat, hujus turpis 
bestiae commemoratione illustrari videtur. — Mori ut 7t1v- 
Qevotnr, quod genus quoddam erat tinearum, quas in ignem 
volare solere constat, proverbialiter de iis dicebatur, qui sua 
ipsorum imprudentia subitam mortem invenirent; hujus pro- 
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verbii mentionem facit Aesch. Fr. 303: ó£dowue uopor 
X&0TOG TIVQGVOTOV LOQO». — Antiquissimae aetatis homines 
in specubus subterraeneis formicarum instar habitasse dicun- 
tur Prom. 452: xe repvysc Ó £votov cot G1j6voor uípoumxec 
&rvocv év uvyois &ru5Aío'c. —  Copiae Xerxis ad Grae- 
ciam expugnandam proficiscentes cum examine apium con- 
feruntur; nam ut apes ex alveo, ita illae ex terra.sua fre- 
quentes et ab uno ductae quasi evolaverunt. Pers. 128: zt 
yàp inmnmyAcveg xci nidoorifig AsOg Ouüroc Og ExAE- 
Aornev usArlcoGv civ Opycug) orocto?. Vide Hom. Il. 
2, 81—93, ubi agmen Graecorum cum examine apium con- 
fertur; qui locus quin huie Aeschyleo exemplar fuerit, non 
dubito. — Vulgatissima est metaphora, qua melleum dicitur, 
quidquid jucundum atque suave est; praesertim sic dulces 
voces et soni illustrantur. Hom. ll. 1, 249: ro x«i dn 
yAoco05nc uéAwog yAvxíor Óésv a)00x. Cfr etiam Ho- 
merica vocabula usAéymove, usA/Qoov. De blandis verbis 
Aesch. u&AíyAc000g usurpat Prom. 172: xei uot usát- 
yAc 600tc 7tetQobc éneorideioiw OéAEst. 

$3. Etiam cum piscibus comparatio fit. Pers. 424 1n de- 
scriptione pugnae Salaminiae Graeci hostes suos remis et 
fragmentis navium ferire dicuntur, ut thynnos vel jactum 
aliquem piscium: vo£ à core DUrvovsc tj vuv ix Ovov 040v 
&yolo: xonoóv Ooasuaoír v'épsmíov £notor, éoocyizov. 
Thynnos in mari Mediterraneo tam confertos natare, ut 
ex navibus contis necari possint, complures antiqui scri- 
ptores commemorant; qua imagine quam eleganter illustren- 
tur Graeci hostes suos remis et fragmentis navium ex na- 
vibus ferientes, nemo non sentit. Simul multitudo caesorum 
et facilitas, qua necantur, exprimitur. /9040c lyOvcv 
vocatur, quantum piscium uno retis jactu capitur; eodem 
sensu etiam Latini jactum retis dicebant. Aliquem, ut pi- 
scem, transfigere dicitur etiam Hom. Od. 10, 124: 2y Os 
Ó de mne(porvrsg drspnuéía Óoiro qéportsc. Fortasse illi 
quoque captatio thynnorum obversatur. Ofr etiam Achil. 
Tat. lll, 4: &mre&ovrto Óíxnr iyOicy. — Thynnus com- 
memoratur etiam Fr. 297 (Athenaeus 7, p. 308 c): urguo- 
veUsL 0& voU QUrvov xoi AloyvAOc AÉycw: »oq gag Ozye- 
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GÜci x&7uyeA«csty uU0povc Oc Gotevoxtl Oévroc Og 
qQjvéoyevo évovdogc.» xci GAAnyO? : »TO oxeióv Óuue nogo- 
fjaAcv Ovrov Obr.» c vo? OUrvov vQ oxauo 0g 9uAud 
oV DfAénovtOg. Priore loco thynnus, ut saepe pisces, silentii 
imago est; nihil est tritius quam pisci epitheton muti adjici; 
vide Pers. 577: oxvAAOvTeL npOc GvovOoov no(Ó0nr táüg 
dui&rtov. Altero illo loco, quem Athenaeus ex Aeschylo' 
affert, cum thynno comparatur is, qui sinistro oculo non videt; - 
nam apud Graecos ea opinio erat vulgaris, thynnos sinistro 
oculo captos esse; vide Herm. ad illud fragm. — Fete piscato- 
rium in comparatione commemoratur Choeph. 506, ubi liberi 
mortui viri famam ejus ita servare dicuntur, ut subera rete 
sustinent; ceterum de hoc loco infra plura dicemus. — Rete 
calamitatis, vindictae, similia multis locis dicuntur; quorum 
quum in alis incertum videatur, utrum rete venatoris an pi-. 
8catoris intelligendum sit, in aliis aperte venatio spectetur, eos 
omnes inter ceteras a venando ductas imagines infra tractabo. 

6 4. Serpens et draco, fabulosa quaedam bellua, quam Graeci 
ad serpentis similitudinem animo finxerunt, quum venenatus 
et rapzx ille sit, hic cogitetur, saepe ita commemorantur, 
ut nequitia vel crudelitas animi declaretur. Praesertim 
dracones vel serpentes pullos avis aggredientes inducuntur, 
qua imagine periculum a crudeli hoste alicui impendens 
illustratur. li loci, qui hanc imaginem continent, non dubito 
quin & nobilissimis illis Homeri versibus Il. 2, 308—319, ubi 
prodigium Aulide à Graecis visum describitur, ut a suo fon- 
te et exemplari repetendi sint. Ita Thebani cum pullis avis, 
ii, qui urbem eorum oppugnant, cum draconibus conferuntur. 
Sept. 289: uéorurat bGomvoovou vio[joc vÓv duquteuyi, 
A&eQOv, Opxovreag Og tic véxyov Ünegóédouxev Aeyaíov 
ÜvcsvrétoQec nértgoqos 7"t£A&t€c, de quo loco plura infra. 
Sept. 502: IHleAAGc 90 «yyínvoAu nvAotot yeírov &vOoÓs 
exQetoovo jp slo&s. veoooc» cg Oocxorra QVoyiuov. 
Elegantissime eandem imaginem ad Clytaemnestram et li- 


beros Agamemnonis adhibet Choeph. 247: 


ido? 0$ yévvav sVriv &eroU notpós, 
Juvórtoc év nAtsxTOlOL xol OntsiQ uot 
üsurüjc éyiürne. vovg Ó Gnogqariauévovg 
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yüáotig suÉzet AuuÓg" OU y&Q évcsAtgG 

Üüoev nerQgper n9ocQéosiv oxmnruueorr. 
Apperet enim verbis Óeüc éyídvne Clytaemnestram spe- 
ctarl, quae sic ut crudelis et odiosa notatur; ceterum vide 
infra. — Sunt, qui etiam Ag. 49—359, ubi clamor bellicus 
Atridarum cum clamore vulturum pullos amissos lugentium 
comparatur, raptores pullorum angues intelligere. velint; ita 
Herm. Tamen magis in eorum sententiam inclino, qui hic 
Homericam comparationem Od. 16, 216, cum qua illa Aeschy- 
lea magnam sane ostendit similitudinem, animo poetae 

obversatam esse putant; quod si recte judicatur, raptores 

avium intelligendi sunt agrestes. 

Etiam alibi Clytaemnestra, ut quae nefariam mariti cae- 
dem perpetraverit, cum serpente, venenatissima bestia, compa- 
ratur. lta Choeph. 994 Orestes matrem 2 se paulo ante 
necatam, ut crudelitatem et impium animum ejus quam 
maxima vi efferat, hyperbolice dicit muraenam vel viperam 
fuisse ita venenatam, ut solo tactu suo, vel sine ullo morsu 
tabem inferret: 

ví G0t Óoxel; uigourd y' elc idv" Eqv 

o5neav» Ouobo' Gy &AA0v 09 Osünyuérvor 

rÓóAunc Exoti x6Óixov qooriueroc. 
Haec vel alia non multum dissimilia legisse videtur schol, 
qui explicat: $7te9/90An* Ott xoi 10r ui) OnyOévro, &AAG 
uror Gw&usvor 01716t.. Praeterea manifestum est 4Ugouty&v 
hic non, ut vulgo, esse anguillam, quod animal innocen- 
tissimum ad animi feritatem declarandam parum aptum vide- 
tur, sed imanem quandam et venenatam belluam fabulosam, 
cui figura anguillae, foeda sane et turpis, tribuebatur . A 
ceteris editoribus discedit Herm., cujus scriptura haec est: 

5] Got Óoxei, uigouwé y ste Eyidv Eq, 

onsty Üuyobo Gv uGAAOv, oU OsÓnyuért, 

vÓAuQs Exeti x&Óixov qporiuecoc; 
»num libi videtur, sive muraena sive vipera esset, tactu suo ma- 
gis tabem illatura esse, non laesa? o9. Ósünyuérg, sed eE o 
réxvOv Trvtyy ón0 Cowmr poc. Hoc igitur dicit, non 
potuisset magis laedere innocentem, si bellua fuisset», — Cly- 


?) Hesych. uvoatwva* Pul r00 xoxoU PÉytto, cg Eyidva. Cfr Ar. 
Ran. 47b. 
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taemnestra et Aegisthus dracones appellantur Choeph. 1047: 
dvoiv Ópaxóvrow s)nstgc vtov xpo. 

Comparatione serpentum, a quibus homines naturali 
quodam odio abhorrere constat, ommino ii, qui odiosi sunt 
et horrorem injiciunt, illustrantur. lta Ópexoéírm collective 
de Furiis dicitur Eum. 128: b7z»og nórogc ts xV9iot Gvvco- 
uócvoi Osiris Opaxerns ékextponror uévog. — Suppl. 511 
2d Pelasgi verba otro:( ztregertoóv Gonoyats 0^ éxoooousv 
virgines respondent: «&A4A' &] dgaxórrow Ódvogopórov éy- 
ÓOíootw, filios Aegypti scilicet designantes. — Suppl. 895 
eaedem praeconem, qui ad ess corripiendas accedit, cum 
serpente, qui pedi morsum infixerit, comparant: 4LG4LG 
néAeg Óínovg Óqug, &ytüva. d cc ué tic 160^ &vdaxotio* 
£yet.. — Haud alienum sit comparare etiam Choeph. 526 
sequ. ubi Clytaemnestra in somnis anguem parere et ei 
mammam praebere sibi visa esse narratur; quod designans 
eadem v. 928, quum Orestem se occisurum esse intelligit, 
perspecta iam significatione somnii exclamat: o2" yc) rexotoo 
TÓrÓ ' óqiy éOQoswdéurr; quibus in verbis proverbium ali- 
quod nostro ill »nüra en orm vid sin egen barm» simile 
latere videtur. 

Hàud multum dissimiles sunt nonnulli alii loci, in qui- 
bus cum serpente comparatio fit. Sept. 380: T'uds)g 08 
uepyov xüi wctyns AeAuuuévog ueonufiprraic xAcyyalot 
dc dodxcov flog. Clamor Tydei furentis et pugnare ge- 
stientis cum sibilo, quem in meridiano calore anguis mittit, 
confertur; notum est angues, quo major sit calor, eo vivi- 
diores et saeviores esse. 'Ceterum vix opus esf monere 
clamorem bellicum Tydei cum sibilo anguis non ob ullam 
similitudinem ipsius soni comparari, sed quia utroque sae- 
vitia atque ira produntur. — Oculis Xerxis Graeciae bellum 
inferentis trucem vultum draconis senes Persae attribuunt 
Pers. 81: xvavo)v Ó'Óuuceor! Acóoocv qoríov Ófoyuc 
0oéxorrOc, quae verba, quum a Persis pronuntientur, in 
bonam partem accipi oportet, ut imagine draconis hic non 
crudelitas, ut vulgo, sed fortitudo et bellicus ardor illustre- 
tur. 'Terribilem vultum draconis veteres scriptores saepe 
commemorant; ita iam Hom. Il. 22, 95: (Qg&xcv) ousoóaAéor 
06 déÜoo»xsv éA100Óusvoc n&pl Xstij. Quaedam serpentum 
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genera solo obtutu oculorum vim necandi habere putaban- 
tur. Vide Plin. Hist. Nat. 29, 4, 19. Fortasse talis fabula 
Aeschylo obversata est. — Restat, ut afferam Eum. 181: 
A«foboe nTQgvórv Goynotiv Óqur. Óquc est sagitta Apol- 
linis, ita dicta, quia, ut anguis dente, acri suo mucrone icit. 
et vulnera mortifera infligit. Schütz conjicit huic sagittae 
descriptioni aspectum serpentum, quibus crines FPuriarum 
redimiti essent, occasionem, dedisse. 
| $5. Ab amphibiis, quae vocantur, iam ad aveà transeun- 
dum est. Has aéris incolas apud omnes Graecos poetas fam 
frequenter et in similitudinibus et in metaphoris commemo- 
ratas invenimus, ut iis praecipue delectati esse videantur. 
Aique quod supra dixi, homines ab iis potissimum rebus, 
quae iis maxime curae essent, imagines sumere, id etiam 
hac in re comprobatur. Quanto enim amore atque studio 
Graeci aves amplexi sint, quantumque eas et naturam earum 
observaverint, ex compluribus rebus apparet. Ut alia omit- 
tam, hoc multis modis in religione eorum cernitur; multae 
aves diis sacrae habebantur, multae narrantur fabulae de 
hominibus in aves mutatis; quantum Graeci auspiciis tri- 
buerint, inter omnes constat. Etiam Aeschylus magnum 
numerum imaginum, quae aves spectant, exhibet; quas 
eundem ordinem atque in toto hoc de imaginibus animalium 
loco servans ita tractabo, ut primum eas, quae communem 
avium naturam spectent, exponam, deinde ad singula genera 
transgrediar. 

Primum nobis occurrit magna metaphorarum copia, 
quae a volando depromptae sunt; quarum etiam eas, in qui- 
bus aves non plane commemorantur, hic recte locum habere ' 
puto, quum credibile sit poetam in iis de avibus, non de 
alis volantibus animalibus cogitasse. ^ Volandi imagine 
praesertim celeritatis notio illustratur. Quod iam ab Homero 
factum videmus; confer haec exempla: Il. 2, 764: 7t00cx&0c 
OgritOueg cc. Od. 7, 86: vésc exei (gc el n'vegÓv et ver- 
bum zréreGDui vi currendi usurpatum. ta ztotéoOot de 
celeri Graecorum ex Troja reditu ponitur Ag. 575: «gs xou- 
zcoi TQ slxóc vjA(ov qs $n&p OoaAccons xai y Oovóc 
nOotouérorg. — Vox humana, quia celeriter per aéra fertur, 
volare dicitur. Sept. 84: 0di& zédo» fjoà novéto:. Suppl. 
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656: voiy&p Onooxíov à ovouéror novícOo quAOn- 
Mog sUyd, precatio volet, sc. ad coelum. Prom. 555: ró 
dieu qóiov 0f uo, uéAos ngocénta. — Celeritas etiam decla- 
ratur, quum Prometheus, Oceanidibus subito ad rupem appro- 
pinquantibus, sonum et odorem ad se advolasse dicit. Prom. 
115: víc &yo, ví; 0ÓuG npgocénvo u Gqeyyrs; voee zt90c- 
éntC &pte admiratio subitae et necopinatae rei depingitur. — 
Non .dissimile est, quod ztgogztéreo Oo: dicuntur calamitates, 
quae alicui subito. et necopinato accidunt, avis modo cele- 
riter volantis, quae ita subito in conspectum venit, ut ne- 
scias, unde veniat. lt& lo de calamitatibus suis ét muta- 
tione figurae Prom. 644: xeíro, x«i Aéyovo! eloyivouoi 
Jeóoovrov ysiudva xol ÓwqpOopev uoopqijc, 09er uot 
oysOA(g ngocéntatOo. Simul eo, quod mala sibi advolasse 
dicit, nescio an quodam modo se ipsam omnis culpae in- 
sontem profiteatur. Cfr Soph. Ai. 282: r/g y&g noc doy! 
vOU xoxo) ngocénvato. Eur. Alc. 420: xova &qro xaxóv 
róÓse ngocéínttero. — Similiter caligo calamitatis ad aliquem 
advolare, i. e. subito pervenire dicitur. Pers. 669: ZXrvyíoa. 
y&g ttg n GyAbg nenótatroi. | Eum. 978: voiov énl 
xvépog G&vÓg) uoog nsnótarot. — Eandem advolandi 
metaphoram, quam de repentinis malis satis vulgarem fuisse 
exempla, quae supra attuli, ostendunt, subesse puto Suppl. 
328: elóA" &vOoo nov xaxd. nóvov à" ioi; Gy ovónuo6 
voUTÓyr Tt't&QÓV. TvtsQÓv, proprie ala, hic significare vide- 
tur: modus advolandi, 1. e. subito adveniendi, ut haec sit sen- 
tentia: varia sunt hominum mala; nusquam enim calamitatem 
eodem modo ingruere videas. Plerosque interpretes zTegÓ», 
quia volatu avium fata portendi existimarentur, fatum, eri- 
tum exposuisse video. Quae explicatio mihi minus placet, 
quum et sententiae loci parum prospiciat, quae postulat, ut 
ipsa ratio et quasi forma malorum, non exitus eorum indi- 
cetur, et talis vocis ztT&QÓ» significatio nullo alio exemplo 
confirmetur. — Interdum res, quae celeriter moventur, alie 
instructae appellantur. Ita nihil nisi celeritas indicatur, 
quum Prometheus ventos, qui rupem circumvolitant, t(Yv- 
zttéoOvVg vocat. Prom. 88: à Óiog el8do xcl voy rtTeo: 
7twoucé. Nam de veris alis, quibus instructos deos ventorum 
saepe ab artificibus Atticis fictos esse videmus, hic non 
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cogitandum est. — Naves, ut quae celeriter per mare quasi 
volent, Q)xV7ztt&9OL vocantur Suppl. 784. Sed fortasse poeta 
hic imaginem inde ab Homero Graecis poetis familiarem 
in animo habebat, qua remi et vela, quia naves, sicut alae 
aves, commoverent, alae navis dicebantur. Od. 11, 125: 
805TIL&,. t€ T6 tteQ& v1voà ztéAovvot. Od 28, 272. Hesiod. 
Op. 626: sUxócuos oroA(ceg vgóc ntsp& 7tOrTO70QOLO. 
Quod ad remos attinet, etiam alia similitudinis ratio est ac 
vis commovendi; nam motus remorum aequabiliter demis- 
sorum et sublatorum quam similitudinem cum motu slarum 
habeat, nemo non sentit. Vide Eustath.: ztvep* 08 vmóg 
TGg xGn«g AÉyst, xoei'rrov 1jeo Ó zlvxóqpoov và (ocía. 
eloh y&p xoi váíyovc ejua vá vm xoi và [otíe, xaOG 
xci xOnevr cAAÀ rÓ Oyü"uc TOv nrtQOv» u&AAor ei 
«nut occovoiw, ineo t& Ac«ípsam.  Conferri potest Il. 
19, 386, ubi arma Achillis ei alae fuisse dicuntur, quia iis 
se levatum sentiebat: v Ó's)re ztr6QG yívet!, deuge Ó8 
7tOotuÉva AcC;y. — Vela aperte spectantur Prom. 468: 4/- 
vónteo! qvge vavtíAov Oyüueta. Cnfr Eur. Hipp. 752: 
c) Asvxónreoe mOQÓuíc. — Elegantissime gratis somnio- 
rum visis, ut quae fugacia sint et celeriter abeant, alae tri- 
buuntur. Ag. 426: negeAAdiaon ÓOi& xeocv Béfaxev 
Ówytc oU j6Üovspor rttegoic OrztxóoDo  Uztvov xeAevOorc. 
0ncÓoíG0 est conjectura Dobraei pro librorum Oztedois, 
quod si retinetur, hoc adjectivo dativum »&AeUOo:g regi 
putandum est. Species in somno oblata alis vias somni sequi- 
tur, i. e. celeriter simul cum somno abit. — Ubi sagittae 
alae vel alatae vocantur, quod saepe apud poetas Graecos 
fieri videmus P), dubitari potest, utrum hoc translato sensu 
dicatur, quod sagittae celeriter per auram volent, an de veris 
pennis sit cogitandum, quibus instructas sagittas apud Graecos 
in usu fuisse satis notum est. Fortasse, id quod saepe fit, 
in eadem voce propria et metaphorica vis permiscentur. 
Eum. 181 Apollo declarat, nisi Furiae celeriter ex templo 
suo discesserint, eas accepturas esse ztt5vÓür GQymotn» 
ÓQLV, sagittam suam significans. — Insolenter ztregóÓ» so- 
lum pro sagitta dicitur Sept. 676: qpéo " c'e ré yoc xvnuidas, 
elyuss x«l nrspov noo(fjAmueta, si sic recte legitur ex 
J) Il. 4, 117 ió» z:6g0&rvta. 5, 171. 20, 68. 
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scriptura nonnullorum librorum et scholiastae, qui adscripsit 
vobc Ototovc. Qui lectionem Cod. Med. zterg(» tuentur, 
satis ab Hermanno refutati sunt, qui monet mirum et paene 
absonum esse scutum dici tutamen adversus ejusmodi telorum 
genus, quo non de more, sed rarius et casu usi sint. Aliud 
exemplum est Eur. Hel. 76: có" svotóyo) nts0q. 

Quum avium proprium sit huc illuc circumvolitare, ut 
modo ex conspectu abeant, modo rursus compareant, facile 
intelligitur, quare ztotGG Ow: ad sensus vel cogitationes trans- 
feratur, quae animo frequenter obversantur et identidem recur- 
runt; ut nos translatione non multum dissimili eodem sensu. 
»svüfva, fóresvüfva» dicimus. Ita de obscura illa et incerta 
mali futuri praesensione, qua ob Iphigeniam immolatam et 
vaticinia Calchantis se oppressos sentiunt senes Argivi, 
Ag. 975: vínte uo( vÓ0 &unédwc Ósium npooctaorüorov 
xopóíac vépeoxÓónov motto. — Similiter Choeph. . 390 
ancilae, postquam optaverunt, ut sibi contingeret, ut lae- 
tum clamorem ob Aegisthum et Clytaemnestram occisos 
tollerent, exclamant: ví y&o xe(J«w qosvóg oiov &unec 
TIOrGtGL; nam quid celem quod utique semper animo meo 
obversatur? 

Tritissima est metaphora, qua ii, quorum animi vehe- 
menter, praesertim gaudio, moventur, sursum ferri, tolli di- 
cuntur; eui cognatum est, quod interdum, quum vehementior 
aliquis ejusmodi &nimi motus est indicandus, imago avis 
evolantis adhibetur. lta verbo &»e7ztrepoíoOo:, cujus pro- 
prius sensus est alis énstrui vel alis se levare, laeta illa ex- 
Spectatio declarstur, quam in Electra excitant visa vestigia 
fratris, Choeph. 229: Zyvooxonovoc v éy otíffouot voic &uoic 
G«vrijc &ÓsAqoU cvuuévoov và o0) x&oqg, dvsntepa Onc 
xGÓOxsic Ópdy &ué. Conf. Ai. 693: zteguyagt;s even vue. 
Oed. R. 487: néroue. Ó'é&Anícw. Ant. 1907: &vénvav 
qf. Apoll. Rhod. 3, 784: &vétrevo yéguot. Ovuós. 
Simul illa voce, nisi fallor, ut vanum et temerarium denota- 
tur gaudium illud, levibus nulliusque momenti rebus exci- 
tatum, quod opponitur dubitationi, quam fratrem ipsum con- 
spiciens ostendit.  Levitati animi indicendae imago avis 
saepe inservit; quod quam frequenter apud tragicos factum 
sit, exempla, quae Hoppe p. 19 collegit, satis ostendunt. — 


12 


, 


Similis translatio in adjectivo $7t07tt6906, quod proprie est 
pennis instructus, inesse videtur. Choeph. 603: /oto Ó0tiG 
o)y Qnóntegoc qoortíoiw. Vulgo interpretes adnota- 
tionem in Cod. Med. ó us xoiqoc, &AA' GAnO Oc uaOcir 
ÜéAcv secuti id de levitate et inconstantia animi intelligunt. 
Aliter Weil, qui vertit: quicunque mon tenetur feminarum 
amore. Utrum verius sit, difficile est dijudicatu, quum to- 
tus locus nondum sit sanatus. — Longiorem expositionem 
requirit ÓuóO7ttspog, vox difficillima, quae interpretes mul- 
tum vexavit. Quum multum dubitetur, quomodo haec vox 
lis tribus locis, ubi apud Aeschylum invenitur, sit explicanda, 
id tamen pro certo constat eam ab avibus translatam esse 
et proprie similes pennas habens significare. Quum aves, quae 
pennas vel forma vel colore similés gererent, ejusdem ge- 
neris vel cognatae haberentur, factum esse credo, ut vox 
ila. vim cognati &cciperet. Haec vis in duos illorum loco- 
rum optime quadrst. lta Suppl. 224: év éyvqQ 0 éouógc óc 
nsAsutÓcv iteoOe xíoxcv vv Óuontéíocv qQO[fq aperte 
spectatur cognatio, quae filiis Aegypti, quibuscum hic accipi- 
tres comparantur, cum Danaidibus erat. Choeph. 174 Hle- 
ctr& de cincinno loquens, quem in tumulo patris invenit, 
dicit: xci L1)» Od é&0Ti xcpor  lÓsiy ÓuOnTeQOG, cincinnum 
ilum indicans crinibus suis simillimum esse eoque apparere 
eum & cognato aliquo profectum esse. Neque vero hujus 
compositi vocabuli posteriorem partem ita esse premendam 
credo, ut crines ipsi cum pennis comparentur, quam non- 
nullorum sententiam fuisse video, sed, quod vox illa de 
avibus usurpata cognatum significaret, factum esse, ut ad 
alia translata eandem vim servaret. ld tamen iam veteribus 
lpsis justo audacius translatum visum esse eo fortasse colli- 
gere licet, quod Euripides in v. 530 tragoediae suae, quae Elec- 
tra inscribitur, in eadem re describenda cum aperta irrisione 
Aeschyli vocabulo ój4óztregog utitur: 7t0AAoig Ó'" &v 
etporc (ooro?yovc Óuontéoovce. — Alia est translationis 
ratio, quum óÓLO7tsQog navibus adjicitur, quod Pers. 559 
sequ. fit in codicibus et omnibus editionibus praeter Din- 
dorfii; qui quidem versus illos it& mutavit, ut eos paene 
novos fingeret: vé» Ó8 xvevwu0sc Dooi vó&sg uév Gya- 
yov, totoi, vásc Ó GnoAscov, rovoi, Óóuonréoorciw &ufo- 
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Aeic 510 leórvov xéosc. Herm., qui proxime ad scripturam 
codicum accedit, scribit: z&Lovg v ' wÓ8 xoci OueAcooíovc 
óuóntsQou xvavomu0sc; vüsg uév (yoyov, nonoli, vdsc 
ó'dztOAsonr, vovTOl, vésc navoAÉéOooiow &uffoAeis, ÓOuc- 
y Iaóvov xéooc. Ea respiciens, quae antea de remis na- 
vium cum alis comparatis dixi (p. (0), ÓuÓ7tt&QO« ita ex- 
plicatum volo, ut »naves ab utraque parte pariter remis, 
tamquam alis, movendis cursum suum peragentes intelli- 
gantur». Haec verba ab Hermanno mutuor, quamquam ipse 
aliam interpretationem eamque, ut equidem arbitror, 
deteriorem praeferre videtur, ex qua ÓuO7ttepor idem sit 
ac óuobo, sc. JcteLo Uc v5 xoi SuAecoíovs. Weil scribit 
ógoóztteQot. — Non constat, quomodo ét TeQoc intelligen- 
dum sit Ag. 2176: dAA" 1) 0" éníavév vig diuvegoc quiis; 
Olim vulgo Hesychium secuti &7t1&9o0g celeribus alis volantem, 
velocem interpretabantur, ut € vim intensivam haberet; quae 
explieatio quare recentioribus tantum displicuerit, non in- 
telligo, quum praesertim adverbium erépcg Lycophron 
v. 621 celeriter significet. Herm. rumorem intelligit »ómma- 
turum, cui nondum fides habenda, comparatione ab avibus 
petita, quibus nondum ad volatum pennis firmatae sunt alae»; 
eum plerique, inter eos Weil, sequuntur. Sed duas ob 
causas haec interpretatio mihi minus placet. Primum sic 
chorus Clytaemnestram levitatis et credendi temeritatis in- 
simularet, quod ei verecundiae, qua 1n priore tragoediae 
parte reginam alloquitur, non consentaneum esset. Deinde 
antecedentibus repugnat. Nam v. 272 chorus reginam ex- 
pugnationem "Trojae nuntiantem sic interrogat: 3 v6 tt 
7LUOTÓV 80TL TOvÓÉ 00. TéÉ«uGQ; Ad quae quum Clytae- 


mnestra rem ita se habere respondit, chorus iterum interro- 


gat: ztórego Ó' Oveíocv qeouot' sinit oéflseug; Quibus 
effici puto, ut hic non de 1mmaturo et incerto rumore, sed 
de tali, cui fides sit habenda, agatur. Alii alias protulerunt 
interpretationes; quarum nulla ili, quam primum attuli, 
praeferenda videtur. Saepe spud antiquos scriptores de 
rumore praedicantur vocabula adjective, quae celeritatem, 
qua dissipatur, indicant. Ceterum é7tTspog etiam proprio 
sensu non alati &b Aeschylo usurpatur Eum. 51; 250. No- 
tissima est Homerica formula v) 0" &7tvepog énAsto uidos, 
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el dictum non avolans fuit, 1. e. sedulo mente custoditum. — 
Quia nives per aéra dense cadentes cum plumis volitantibus 
quandam similitudinem prsebent, dicitur Prom. 998: Asvxo- 
mTéoQ pii, quocum comparari potest Il. 15, 170: oec 
0' Ór Dy & yegéov 7ztvijtet vigig et praesertim Herod. 4, 
91: &ouxe. yàp 3j yov (édor, néntovoo) ztregotot et ibid. 
7: $nÓ stc60Óv xeyvuévov. Quum praecipuus quidam 
amor et cura eorum, quae procreata sunt, avium proprius 
sit, imagine avium apte illustratur cura atque sollicitudo, 
quam homo pro homine sustinet. Quis non reminiscitur 
gratae illus similitudinis, qua Achilles in laboribus suis 
ante Trojam describendis utitur? Il. 9, 328: 


ós Ó" óp»tc en cijot 760000101 mgogéppnou | 
udgvox , értef AR Ad Brot, ex) Ó' doc oí néA& aj, 
Gg xoà éyc noAAGg uiv Gónvovg vUxvoag lwvor etc. 


Simili fere modo Aeschylum quaedam svium genera, ut 
aquilam, columbam, in imaginibus commemorare infra vide- 
bimus. Ex eadem observatione avium erga pullos suos amo- 
ris profectum est, quod, quum aliquis in tutela esse sive dei 
sive hominis dicendus est, imago inducitur avis pullos alis te- 
gentis et foventis. Eum. 1002: IleAAcÓoc 0 n0 nrspoic 
Órvtagc Gteroi naTQo, qui in tutela Minervae sunt, eos pater 
diligit. Haec locutio proverbialis fuisse videtur; cfr Eur. 
Heracl. 10: và x&vov véxv' exo 9710 nroois. — Po- 
stremo simile ex ave ductum invenimus in loco nondum 
emendato Ag. 1316: otro. Óvooíto Ouurov Og Ópric 
qp. Si adnotationem Hesychii Óüvooítev qofieioOot, 
v7ztO7ztttUsty huc pertinere et hoc verbum accusativum regere 
posse statuimus, locum fortasse sic explicare licet: Cassandra 
domum regiam ingressura se non ut avem timere affirmat, 
quae circum virgulta, priusquam in ea intret, caute circum- 
spectans volitet metuens, ne hostis in iis lateat. Sed locus 
probabiliter corruptus est. 

$ 6. E singulis avium generibus, quae ab Aeschylo in ima- 
ginibus commemorantur, primum de cycro dicam. Ex eo 
semel similitudo sumitur Ag. 1444, ubi de Cassandra: 7j 0é 
tO, xüxvov Oi» TOv Votavov uéAweoa Oorcoquov 
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yóo». Respicitur vulgaris illa veterum opinio ), cycnos, 
qui facultate futura preesagiendi praediti essent, praesertim 
ante mortem canere providentes, quid se maneret. Quare 
hic Cassandra, quae in xO4j40) mortem. suam instantem 
praedixerat, cycni instar carmen ferale cecinisse dici potest. 

$ 7. Gallus apud veteres vulgo imago ignaviae cum 
jactantia conjunctae est, praesertim &d eum irridendum, qui 
domi se effert, foris se ignavum praebet. Ut gallus, alias 
imbellis, praesentia gallinae et ad canendum et ad animum 
ostendendum excitatur, ita Aegisthus adstante Clytaemnestra 
magniloque se gerit Ag. 1671: xouzxoor Dupoóv, cAÉx- 
v0 ots ÜnAs(ee zéACgs. lta cum contemptu quodam 
animus vituperatur Aegisthi tantum domi fortis, quod idem 
alia imagine fit v. 1224: Aéovr' &vaAxiw olxovoóv et 1625: 
yrrtc oixovoóos. Gallorum etiam proprium est semper 
inter se pugnare; quare gallis similes sunt ii cives, qui do- 
mesticas seditiones commovent. Eum. 861: 


, 25 » 3 , 3 , 
ut &xbéovo cg x«póíav &A&sxTÓQOYV 
évy voi; éuoic &oroioww (dovonc ^4on 
&uqVALÓr ve xal noOc GAANAovc Ooaobr. 


et infra 866: évouxíov Ó' ÓpriQoc ov Aéyo udéyny. Cfr 
Pind. Ol 12, 14: évdoudyoc &t' GAÉrrop. 1 Ó 
appellatur Suppl. 212, gallus aperte est: xeà Zmvóc Óoviw 
vÓvÓs vir xixAwNOxete. Gallus Jovis est sol, hoc nomine 
appellatus, quia, ut gallus, e somno excitat. Sic recte schol. 
interpretatus est: TÓ» fjAuov* é&avíotgot yco juós, tg Ó 
GA&XTQUO.  Probabile est signum dei solis, quod in scena 
positum erat, imagine galli ornatum esse. Cfr Paus. 25, 5: 
rjAfov 0$ lepÓv qaow eivat vÓy ÓgriOa xol GyyéAAaw 
&rtévet, uéAAorvToc toU T"A(Ov. — Mire Niobe sepulcro li- 
berorum defixa cum gallina ovis insidente comparatur Fr. 
158 ex Hesychio sumpt.: én«£eu- énuxe ijoOoi vois cois. 
AloyéAoc NNiof usraqopixósc »éqnuévrig víqor río 
&uobe vois vsOvnxÓOL» Nonnulli interpretes, quibus haec 
imago poeta nostro parum digna visa est, scripserunt &/tpb6, 


') Plato, Phaed. p. 85 B. Aristot. Hist. Anim. 9, 18: «dixo 0? xaà 
ztQh 1&g r&Àevt&c udliora &Oovoi. 


16 


lamentabatur, & verbo é&mo(te:» ductum, quocum comparant 
Ovooíto Ag. 13106. 

$ 8. Cum corvo quum comparatio fit, semper odiosum 
aliquid et taetrum declaratur. Et quum corvus, omnino cor- 
porum mortuorum violator, etiam ab aris carnem abripere 
videatur, ei impii viri, qui ne aras quidem deorum verentur, 
similes sunt. Suppl. 751: dvce&yvorg qoeot», xópoxec core, 
fiooucv &Aéyorvec ovOéy. — De Clytaemnestra Ag. 1472: 
éni 08$ oouevog ÓOixev xópexoc éyOpoU) oreOsg &vvó- 
Los burov Ouvsiy énsiysvot. — Ut enim corvus in cada- 
vere stans rauca voce clamat, ita Clytaemnestra ad corpus 
mortuum Agamemnonis carmen laetum canit. — Fortasse 
translationem de corvo reperimus in verbo &t'oooitsi», 
quod de crocitu corvi, quum pluviam et tempestatem nun- 
tiat, proprie dici videtur. "Translate tristó, rauca voce dicere 
significat, ut de Furiis Eum. 424: 7 xoà row éreg vd 
| é&upgorbels qvy&s; 

$ 9. Hirundinis bis apud Homerum mentio fit, Od. 21, 
4ll ubi sonus arcus cum voce hirundinis comparatur, et 
Od. 22, 240, ubi Minerve hirundinis instar avolare dicitur. 
Quia aves, quum fritinnirent, quasi lingua hominibus ignota 
inter se colloqui videbantur, Graeci eos, qui peregrina lingua 
vel omnino ita, ut intelligi non possent, loquerentur, cum 
avibus comparare solebant. Sic hirundo, quae semper fere 
in voletu fritinnire solet, commemoratur Ag. 1050: c4A" 
elnep &oti u1) ysAudÓvoc Ox» &yvo e qoi géoffagor 
xextnuu£yg. Incertum, utrum ad hunc an ad alium locum 
spectet schol. ad Arist. Av. 1679: xeà .4loyA0gc TO (jeo- 
flegíteiw yeAudovícew qot. In lonis fr. 38 ipsi barbari 
dicuntur yeA400psg. Cfr etiam Herod. 2, 57. 
. 610. Cantus lusciniae, vesperi et noctu editus, Graecis 
dolorem et querelas indicare videbatur, unde fabula illa 
nota orta est de Procne in lusciniam mutata et semper 
mortem fili ltyos lugente. Hac de causa luscinia apud 
Graecos poetas imago paene stabilis est, qua querela et 
lamentatio depingitur. lta ium Homerus Od. 19, 518 sequ., 
ubi tamen imprimis ea tamquam fluctuatio, quae et in mo- 
dis lusciniae et in animo Penelopes est, in comparationem 
venit; nam &uc tgo7t$0« et Oiye ODvuóc 0popetoi £vOa 
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xxl ivOw sibi respondent. Apud Aeschylum haec repe- 
riuntur exempla. Ag. 1142 de Cassandra, quae de misera 
su& sorte et morte brevi futura questa est: C&uqi Ó «vtág 
Ooosic vóuov dvouovr, oid ti; $ovOa dxópstoc ffoác, 
(pe, vaAeívou qotoi» "Itvv "Irvv orérovo" dugideAi 
xexoic &9)dov ffío». — Suppl. 58, Danaides, postquam fugam 
suam ex patria et insectationem consobrinorum lamentatae 
sunt, dicunt, si augur adesset, eum cantum flebilem lusciniae 
audire sibi visum iri: 


e) 0& xvgeli tug néAac olcovoztóAov 

syycioc olxtor dic, 

doícosi vig xobeir Óno vác Tnosíec 
uQtidos olxroóc &ÀAÓyov, 

xigxijAdroe ,&nóvos, 

e&t nO ooo» "otuucr t' éoyouéva 
nsvOel véov obrtov jj9é». 

SurtíO mor. Ó8 "tt00c uógov, dg c«vTogórosc 
GASTO 79Oc x8906 EOtr 

voueiropos. XÓTOV tuy Or 

vOg cl ey o qiAódvoros "Ionovíotot vóuotot 
ÓtztrO 1:&»v &nzaARy nostr xté. 


Utroque in loco cum luscinia ob luctum et dolorem, quem 
cantus ejus prodit, comparationem fieri patet. Ceterum vide 
infra, ubi fusius hos locos explicabimus. Aliud exemplum 
est Fr. 420: Jonrei 0? yOov rÓv cmÓórior. Inter exem- 
pla ejusdem imaginis, quae multa ceteri tragici exhibent, 
satis est afferre Soph. El. 107. 

$ 11. Bis Aeschylus filios Aegypti Danaides perse- 
quentes cum accipitribus (tíoxoug), qui columbas agitant, con- 
fert. Neque haec imago suum apud Homerum exemplar non 
habet, cujus ad similitudinem expressa sit; vide Il. 17, 755 
et praesertim 22, 139, ubi Achilles ita in Hectorem incurrere 
dicitur, ut accipiter in columbam; qui maxime locus Ae- 
schylo obversastus esse videtur, quamquam ibi tertium compa- 
rationis nihil nisi celeritas est, Aeschylus utem appella- 
tione accipitrum filios Aegypti importunos et crudeles de- 
scribit, comparatione columbarum infirmitatem virginum, 
quae se ipsae tueri non possunt, indicat. Prom. 856: oé 
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à' &rvonuéror qoérvac, xioxor nteAsuOy oU uexo&r AsAetu- 
uévo,,  $iéovor  OnosVorreg o5  ÓDnoac(uovc ycuovc. 
Suppl. 223: 
&y GyvQ Ó éguóg cg neAsuidcv 

itegde xíoxov vÀr Óuontíoov qÓpo 

&EyOoOv Óuc(uov xci uucuvórtov yévoc. 

ópriOoc Óprig og &y dyveVor quyow; 

7z0c Ó &»y yauv Gxovoav Gxovtog netoOg 

&yvOÓg yévo &v; 
Aegyptiadae significantur etiam, quum Danaides se cum 
luscinia ab accipitre agitata comparant Suppl. 62: x:m- 
Actes &90óvos. Columba commemoratur etiam Sept. 294; 


vide p. 65. 
emos aquila, nobilissima et fortissima avium, quae 


Jovis Tünistra et satelles habebatur, reges comparantur. 
Etiam in auguriis aquilae visae reges significare solebant, 


ut Ag. 112 sequ. Atridas, Pers. 200 Xerxen. Choeph. 247: 
ldo$ óé yévvav sóvww dero? nevgóc, 
ÜJuvórroc àv nA&xtaiO: xol onsipeuaoty 
Óstrijo &yiüvmc. rovc Ó «nwopqariauévovs 
vijotug 7uébe( AtuÓcg* oV yàp évcsATG 
Ó"o«v nerooer noocQpéosw oxnurnuaow. 
ovto 0$ xGué rovs v, HAírtQav Aéyo, 
ldeiv ngeotí G0i, ztavooocveotj yÓvov. 
Aquila, cujus pull Orestes et Electra dicuntur, est Aga- 
memno, atrox vipera, cujus in spiris illa mortua est, Cly- 
taemnestra. Quum haec similitudo ante mentem poetae 
versetur, paulo infra v. 256 liberos Agamemnonis appellat 
7t&ToÓc ve00GOUG (vsOGOÓG enim proprie de pullis bestia- 
rum, maxime &vium, dicebatur) et v. 258 novam inducit si- 
militudinem, et ipsam ab aquila sumptam: 
ovt GstoU yévsOA" GnogOs(oeg n&Aw 
néuneu £youg Qv onuot evniO foocois, 
oUt CQyuxóc 00t nüc Ó0' aXarOsie nvOuiyvy 
foeuoic eor&ss. flovOUvoic ér fjuacu. 
Quemadmodum, si aquilae genus delevisses, non iam 
fida auguria haberes, quae hominibus mittere posses, ita 
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regia haec stirps, si exstincta erit, non iam festis diebus 
aris tuis imponet honorem. — Aquiiam commemoratam 
reperimus in proverbio Libyco, quod schol. ad Arist. Av. 
808 ex Aeschyli Myrmidonibus affert, Fr. 129: 


c" iori uóOwr vàv Zifivotixow xA£og, 

mAnyérc! Gvodxvo vo£oQ vÓv cetÓv 

einseiy idóvvo unyavijyy nvspróuoros, 

^ $9 P € 32 » 3 M ^ € MT —- 

vÉÓ OUy in GAAOV, CAÀG tOÍ; vÜtO ntegolc 

&ALOxóuecOa. 
Aquila sagitta pennata percussa dicit se non ab aliis, sed 
suis ipsius pennis captam esse. Patet hoc allegorice acci- 
piendum essé, ut il designentur, qui non ab aliis, sed sua 
ipsorum culpa aliquid passi sint. Quod sic explicat idem 
schol.: xal usi; obv oUy Un GAACOv néOyousp voto, 
cAAG vf éevrOr yvout. 


$ 18. A vulturibus ung similitudo petitur Ag. 48: 


uéyav & Ovuo?) xActorvvec "Ion 
19670» alyvnio», 

oir &xnetíorg GAysot naíócv 
b7zaT0L Agyécy o1900001vobvto. 
zreoUycv &éoevuolow épsoOÓUEvoL, 
. Oguio rior; ] - 

ztóvov OgtaA(yov ó4éoavttg. 
neos Ó'Giov dj ttg .AnóAAcv 
5j Il&v ij Zsvc olcvó2900» 

yóov ósvfióay TOVÓS uEtOLx OY 
$orspÓztotror 

néunei negefiGoty Eur». 

ovo 0 Ldoéog noidugs Ó xosíooov 
in ' MAsbdvdoo níuna Eóyi0g 
Z&Ug. 


Clamor bellicus Atridarum confertur cum clamore, quem 
vultures edunt ab agrestibus pullis orbati. Hanc similitudi- 
nem dum explicat, ad aliud tertium comparationis progre- 
ditur poeta: ut deorum aliquis raptoribus avium ultricem 
Erinyn mittit, ita Jupiter hospitalis filios Atrei ad Paridem 
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puniendum mittit. Sine dubio imitatione expressit Hom. 


-. Od. 16, 216: 


xAeiov Ó8$ Atyéce, dài vspgov dj t^ olovoí, 
qva 1j elyvruol yauwovvysc, oiof ve vía 
&ygóvoi ébeíAovto mwípog ntvemvà ysvéoOat. 


.6$ 14. Transeamus nunc ad imagines ab iis bestiis, quae 
mammalia vocantur, sumptas. 


Perseus cum apro comparatur Fr. 252: £v O0 éc vtov — 
&oyéíó0coooc Oc. coyéídcopog Siculum vocabulum est; talia 
Aeschylum, qui diu in Sicilia versatus erat, saepe usurpasse 
auctor est Athenaeus 9, p. 402: ót: O6 .4loyvAog Óte- 
voíyac &y. AixeAly noAAots xérotrjton qovelic XixsAuaic 
ovózv Qovucotóv. 


$ 15. Lepus in imaginibus et timiditatem et infirmi- 
tatem ejus, qui se ipse ab hostibus defendere non possit 
itaque facile necetur, significare solet. Quare proverbialiter 
piov Aeyo Lv de iis dicebatur, qui miseram vitam in 
perpetuo mortis periculo degebant; vide Dem. 18, 263. Ofr 
etiam Il. 10, 361; 22, 310; 17, 676, quibus in locis ita in- 
ducitur lepus, ut eum aliud animal persequatur. Eodem 
modo infirmitatis imago est Eum. 26: Aeyo Obev IlsvOset 
«e Teoocyoeg uóo0rv. Bacchus Pentheo ita mortem attulit, 
ut lepori (sc. venator), i. e. ita, ut ille non magis quam 
lepus resistere posset; quo potestas dei, adversus quam vires 
hominis prorsus nihil valent, significatur. — 7tT($, proprie 
fugitivus, vulgo nomen leporis est; vide Il. 17, 676. Ad 
Orestem transfertur Eum. 325, ubi Furiae dicunt: ó 7/lotosg 
y&o ivís u' é&viuov víOnow vóvO' équipovusvoc nó. 
Supra animadverti per totam hanc tragoediam de FPFuriis 
Orestem agitantibus ita dici, tamquam de canibus venaticis, 
qui feram persequuntur. 


$ 16. Caprae semel fit mentio Ag. 232: qo&oser Ó &ótoic 
neto ust svykr Oixeav xiueíonc VnspOs (jouo? — 
ngorcozuüj Aefisiv &éodtQr. Similitudo in eo posita est, quod 
ministri Iphigeniam supra aram tollere jubentur, ut prona 
sit; quod in hostiis immolandis fieri solitum esse docet Od. 
3, 458. Simul in hac puellae cum hostia comparatione ea 
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inest vis, ut et indignationem chori declaret et misericor- 
diam spectantium commoveat. 

$ 17. Cum bobus homines saepe apud poetas Graecos 
comparantur; quod tantum aberat, ut Graecis offensioni esset 
et de dignitate hominis detrahere videretur, ut de regibus 
maxime :et ducibus exercituum tales imagines adhiberent. 
Ita Homerus de Agamemnone Il. 2, 480: 


ive Boc ayéAngi uéy &&oyog EnAsevo n&vcvov 
voU9o0c Ó yc ts (9jÓspot uevongéne: ey oouérto: 


et saepe alias. Nam eas imagines, quibus homines cum 
ignobilibus bestiis comparentur, nostrae quidem aetatis ho- 
minibus indecorss videri, veteribus autem ob majorem eo- 
rum simplicitatem vel maxime placuisse supra ostendi. 
Etiam id reputandum est, quanto in honore res pecuaria 
et agricultura et omnia, quae ad eas pertinent, semper 
apud QGraecos fuerint. Ab Homero saepe reges pecus pa- 
scentes inducuntur . Etiam recentioribus temporibus, quum 
omnia artificia, quae manu et corpore gerebantur, viro inge- 
nuo et bono cive indigna haberentur, pecuariam et agri- 
culturam excipere solebant?) — Hujus generis imagines 
Aeschylus habet non paucas. Ag. 1195 Cassandra in xou 
illo suo, in quo furore quodam capta vaticinia tecte et per 
ambages fundit, Clytaemnestram maritum occidere parantem 
tamquam praesentem aspiciens exclamat: à d idob idov- 
&us;8 tg [joóg rÓv t«ígor: &v nénAouv usácyxéíoo 
Aefloboc unyorüáaeti vónre. Quin r&c fjo0c ad Clytae- 
mnestram spectet, rÓr r«0g0v ad Agamemnonem, mihi 
quidem, dubium non est. Nam quamquam hoc a vulgari 
usu verbi d7zt£yer discrepat, qui postulare videtur, ut is, 
qui aggreditur, ab eo, quem aggreditur, *7t£yeo Or, arceri 
jubeatur, tamen mihi persuadere non possum Aeschylum 
Agamemnonem vaccam, Clytaemnestram taurum appellasse, 
quam sententiam nonnullis interpretibus placuisse miror. 
Etiam A4«/9000*, quod mox sequitur, et ad Clytaemnestram 
et ad vaccam refertur. Reginam igitur conjugi suo necem 
n»arantem cum vacca, quae cum tauro cornibus luctatur, 


7) Il. 6, 313. 6, 424. 11, 106. 20, 188. 
?) Xenoph. Oecon. c. 4, 2, 8; 6, 5. 
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comparat, »quia taurus et vacca amoris stimulis excitati 
cornibus se per lusum petere solent» (Herm.) ^ Majores 
etiam difficultates epitheton 4eA«yx&ép«p interpretibus fecit. 
De eo Herm. sic disputat: »quoniam tauri et vaccae appel- 
latione usa erat, transfert cornua ad id, de quo proprie dici 
non potuerunt, non tamen ut solam vestem, sed ut univer- 
sum occidendi modum designet: quare umnyorn5nuet dicit, 
quasi nigris cornibus, sic ictibus ferri peti illum indicans». 
Sed umnyernue nigris cornibus instructum vereor ne obscu- 
rius et insolentius dictum sit, quam ut etiam in hoc x0ouuo, 
qui'ab audacibus metaphoris minime abhorret, ferri possit. 
Quare, nisi lubricis et a codicum scriptura longe recedenti- 
bus conjecturis indulgendum est, nihil nobis restat, nisi ut 
aut cum Wellauero scribamus j446A«yx&ocv, quod ad taurum 
refertur, aut cum Weilio ueAeyxéowgc; quae lectio nescio 
an eo commendetur, quod aptius videtur cornua ejus, qui 
petit, quam ejus, qui petitur, commemorari. Simul eic in 
pM&Acyxéocg inest significatio quaedam consili tamquam 
atri Clytaemnestrae et ejus crudelitatis animi. —, Epaphus, 
quia ex lone in vaccam mutata natus erat, vitulus vocatur, 
quamquam ipse figuram humanam habebat. Suppl. 49: vOv 
"M éruxexAouéyo Ziov nogvir. 318: ví; oiv ó Zliog nope 
eUyevor (9006; 

Suppl. 349 Danaides se cum juvencea comparant a lupo 
acta, quae in saxis praeruptis auxilium sperans mugit, ut 
pastori labores suos nuntiet: 


iós us và» ixéuv qvydÓa nspídoouor, 
Avxoütc:toy cc ÓcuaAw Gu nérpaic 
nAupavow, iv 'GAxd níovrog ué&uvie . 
qodtovoo Borijo. uóx Sovs. 


Ag. 1298 chorus Cassandram, quum domum regiam, ubi 
mortem se exspectare persuasum habet, ingressura est, ita 
interrogat: zt96 ÓOemAcrov fjoóg Oixmv noóg fouór sv- 
rÓAUOCS 7Uttel;; Vacene ad immolationem destinatae similis 
est, quae non vi neque reluctans protrahitur, sed voluntarie 
ad aram procedit; quod felici omine et diis ipsis auctoribus 
fieri putabatur; inde OQenAecos. 


88 


Murmurare tauri instar recens caesi dicitur Fr. 438: 
ivovOóovts revgoc Oc veooqaytnic. — uvxiouot, voca- 
bulum de mugitu boum proprium, ad tonitrum transfertur 
Prom. 1062: foortüs uVxmu eríovurov. 1082: DBpvyíe 

"xo negeuvxátoi (oovt5e. — Sonus cantus et fidium 
redditus taurina voce mugire dicitur, i. e. rauco murmure 
sonare Fr. 55: yaAuóc à &AaAaber ravgógiDoyyo:, 0^ ó- 
nouvxcrve. noódév & dqevoUs qofiegol uiuo. 

Ag. 244 de Iphigenia: dyvé Ó dre pn roc evóG nc- 
TQóc qíAov Tpitóonovóo» BUTOTUOy novo qiAme 
ér(uc. Plerique scholiastam secuti, qui &r(*U9co roc expo- 
nit cCevxroc, zeoÓOsvunj, hoc adjectivum ita explicant, ut 
proprie diestur de vacca, quam taurus non tetigerit, hic 
ad Iphigeniam tralatum castam virginem significet. Hanc 
interpretationem impugnat Herm., hic nihil attinere conten- 
dens Iphigeniam incorruptam virginem vocari. Ipse vertit: 
non efferata, non indignata, quod immoletur; illa enim verba 
non, ut alii interpretes, ad tempus, quum domi patris ver- 
sabatur, sed ad ipsum immolationis tempus refert; pro 
TttGy0o, quae est conjectura, librorum ec r« retinet. Quam 
significationem ut confirmet, duos locos ex Eurip. affert, in 
quibus verbum vovgo?toOwa de iis, qui saevo vultu aliquid 
tuentur, ponitur imagine ab oculis torvis tauri sumpta, qui 
iram et saevitiam prodere videntur, Med. 92 et 188.  Onfr 
etiam Arist. Ran. 804: revonóó» (fjAéneu. irum verius 
sit, difficile est dijudicatu; fortasse hic Iphigenia ob eam 
causam incorrupta virgo vocatur, quod preces eorum, qui 
casti sanctique essent, diis magis acceptae putabantur. — 
Similem vim atque in illis locis Euripideis habet vrevoov- 
GJ«t Choeph. 275: &noyonudvous Cuíaig vavpovuevov, 
bonorum jactura iratum. 

$ 18. Quod ad imagines a bobus petitas animadverti, 
eas apud poetas Graecos frequentissimas esse et maxime ad 
homines illustrandos adhiberi, id non minus in equorum 
imagines cadit; in quo nihil est quod miremur, quum multis 
ex rebus notum sit, quantum delectationis quum omnes Graeci 
tum praesertim Athenienses equis et arte equitandi exer- 
cenda ceperint. In antiquis Atheniensium fabulis proditum est 
equum, quum urbs conderetur, a Neptuno iis dono datum esse; 
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postea divites saepe magno sumptu equos pulchros alere 
solebant, quare Aeschylus Prom. 466 eos vocat Gy«Aue 
rijg ónsonAoUrov yAdÀfc. Vide Ar. Nub. init. et Xenoph. 
de arte equit. Attamen imagines ab equis petitae apud 
ceteros tragicos frequentiores sunt quam apud Aeschylum. 

Adolescentes 70404, pulli equéni, vocantur. lta Orestes 
in loco velde obscuro Choeph. 794: lo9. à dvdpoc qiAov 
TLOAOV  &Üriy ovyévt. éy &opuoouy JzUnuétov, &y dou 
nocti Oeic MérpOv. Tis &r oc tóuevov óvOuór cro) 
iüsiv dansdov ,vouéyav fnudvov ópeyua ; ; Herm. io9: 
in loys, vtíc &v» in Tiv «V, OcnsOov in yénedov mutatis 
et commate post 4&tOOP posito sententiam loci sic exponit: 
»sustine cari viri pullum junctum currui malorum, modum 
adhibens in cursu, ut hoc solum rursus videat desinentium 
gressuum nisum aliquam servare mensuram». Sed Aeschy- 
lum tam obscure et perplexe dixisse mihi persuadere non 
possum. Id tamen pro certo habere licet eam translationem, 
quae à vocabulo zt&AO0g inciperet, per totam stropham con- 
tinuatam esse ita, ut Orestes malis conjunctus dicatur, tam- 
quam equus currui. Ad eandem metaphoram pertinet Joó- 
ug. Vide schol.: évépuetye U peto qoog qoas yeo éy 
&o,L00t TUA TOY TÓ joóug eru] yerye. — Quum 7100406, 
ut Occ AL, uL OOY0SG alia, etiam de virgine diceretur (vide Eur. 
Hec. 144), factum est, ut 7zttoAtxóc eandem vim atque zteoó«- 
y1XOg acciperet. Sept. 455: ztoAuv 9^ éooA(ov bnspxónu 
0ooí zov éxAuztcEa.. — Prom. 1009 pulcherrime Mercu- 
rius Prometheum reluctantem et imperio Jovis obsequi re- 
cusantem cum equo recens domito comparat, qui frenum 
mordens violenter se gerat neque habenis obedire velt: 
daxov Ó$ orOuuO0» Og vsotvysne nAoge fudtet xol noOc 
Qvíug uc yet. Nobilissima est imago Sept. 392, ubi bel- 
lieus ardor Tydei, quem Amphiaraus a pugna retinet, de- 
scribitur similitudine ferociae equi bellatoris, quum tubam 
audit. Quum hoc loco codices aperte corruptam lectionem 
praebeant, multae diversae emendationes ab editoribus prolatae 
sunt, quarum satis habebo nonnullas afferre. Dind. scribit: 


foéà nep'ÓOyOoig notouíete, ucyns épov, 
iuoc yaAuw Gr» ge xoreoOuetvov uérst, 
Ó0tic ffojv ocAmyyoc Ópuatrer xAUOY. 
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xAUQr est conjectura pro codicum uérc. Apparet uévet 
dativum substantivi érOog esse et yoAuvQOv uéyeu eodem 
sensu dici, quo Ag. 239 xyeAuwcov cervevóp uévs. Ergo 
Tydeus, pugnandi avidus, cum equo confertur vi habenarum 
anhelante, qui, quum sonitum tubae audit, morae impatiens 
sit et abire cupiat. Hermanni scriptura ita a Dindorfi 
differt, ut Ó' ante cg inserat, joue pro uérvet, Opyaíve: 
pro óoueívst, scribat, uévc» retineat: 'Tydeus fremit ut 
equus adversus frena saeviens, qui sonitum tubae exspectans 
irascitur. Weil ultimum versum ita legit: Óotic /901jv ocA- 
7zuyyoc 0pOíav xAU&t, cetera ut Dind. Schol. Med. adscri- 
psit: otv &GoOuoíver xal oneiós. cg xol Ynnog noAc- 
Uuot?s ocAmLyyog Gxobcy xc éiniOvuov noA&uov sio- 
yevo, Oc ToU ém)érov. Fortitudo et alacritas equi 
saepe ab antiquis poetis in imaginibus commemoratur, cujus 
rei illustrissimum exemplum praebent hi versus Sophoclis 


El. 25: 


coneg yàg Innoc sÜyerüQc, x&v y yéoov, 
év vOiO: Óstivoic ÜOvuóv oUx GnoAsosv, 

3 3 2 n 35 , € , 1 N 
&AA 0gOó0r oUc loro, coaUrog O6 o0 
quc v OtQUretg xoUTOc &v niQorOrg Ert. 


Bis gempeqógoc transfertur. Sic vocabatur equus fu- 
nalis, i. e. equus, qui non jugum ferens, ut P710: bVyior, 
sed ad latus horum fune junctus currum ducebat. Quia 
hie equos Gvyíovg in curru ducendo adjuvabat, translate 
sociwm, adjutorem. significare poterat. Sic Ag. 842: uóvog 
à" Odvootis, Ó0nsQ OUy éxOv PnAe, CevyOsig Evouuoc 
Qv éuoi G&Qoq090c. Sententia haec est: Ulixes semel 
currui junctus mihi paratus equus funalis erat, i. e. semel 
expeditionis particeps factus mihi fidelis socius erat. [Infra 
videbimus homines proxima societate conjunctos, ut con- 
juges, geminos fratres, imagine jumentorum idem jugum 
ferentium illustrari; cui imagini consentaneum est, quod 
0etQuQó600c is appellatur, qui alicui, quamquam non arctis- 
simo vinculo cum eo conjunctus est, tamen in aliqua re 
operam praestat, ut hic Ulixes Agamemnoni. — Alio sensu 
05900 090c transfertur Ag. 1640, ubi Aegisthus choro vehe-- 
menter in se invehenti ita minatur, eum cum jumento com- 


86 


parans: TOv» O6 qj netOvooe Dsvío fheageíouc oUtu uoc 
geigoqpóoor xorO vro nOAor. Vis translationis in eo 
posita est, quod equi funales in curru ducendo multo mi- 
norem laborem sustinebant quam ii, qui sub jugo erant. 
Ad fjegsíc:g supplendum est ZeUyAeie; xgrO Gr de equis 
dicebatur, qui hordeo nimis bene pasti superbirent et lasci- 
virent; oír. &0« oeipeqógov etc. proleptice addita sunt. 
Haec igitur est sententia: ei, qui non obediverit, grave ju- 
gum imponam, ne sit equus funalis, qui jugi expers et nimis 
bene pastus superbiat. Quae imago quo spectet, non opus 
est pluribus exponere. 

Quum equi juba duci soleant, feminae captae urbis, 
quae ab hostibus crinibus abstrahuntur, &tzjóó», equi instar, 
trahi dici possunt. Sept. 828: v&g 08 xeyeipoouévog &ysoOar, 
&j, véug v& x«i neAoueg Lbuujdóv nAoxéuor. — Easdem 
de causa supplices se dicunt equi instar redimiculis frontis 
2 signis deorum abstrahi. Suppl. 431: uf vé vAfje v&v ixétiv 
elc.deiv à. [fosvécov Bíq Oíxec &youévav ínnqgóOv &un- 
x&v noAvuttovr. — xeOunétsoOer in equitantibus pro- 
prium est, qui aliquem prosternunt et proculcant; translate 
sensu opprimendi, vincendi adjuncta superbiae et contumeliae 
significatione tribus locis Eumenidum usurpatur, in omnibus 
a Furiis de juribus suis ab Apolline et Minerva conculeatis. 
150: véoc 0 yoalac Óniuovag xoOunnécow. 191: énsi xa- 
ÜDunnéter ue nosof9ituv véoc. 19: Osol veotepor, neAotobG 
vóuovg xcdunneéoaoOs. — Non dissimile est, quod e7t04a- 
Xtí5ti) &b equis recalcitrantibus ad vim ?gnominiose repudi- 
andi transfertur Prom. 651: ,e&7t0Aa:íonc A£roc vÓ Znvóc, 
ad quem loeum schol. (c czÓ vv GAÓycv Loov ad- 
scripsit. — Idem verbum de somno excutiendo usurpatur 
Eum. 141: dvíoto x&noAcxtíono" vnuvov lócusOQ'. Vide 
etiam Suppl. 987: *AA€ noAA€ yíyvevat nepog neonuec' 
dvÓpOrv xdnoAextuouol Mov, ubi &noAextuouo) Bíov 
sunt vitae abjectiones, i. e. mortes subitae et vi allatae. — 
De Choeph. 1021 infra inter imagines a ludis petitas dicemus. 

Magnus est apud Aeschylum earum imaginum numerus, 
quae a jugo, freno. stimulo, alis rebus, quae ad currus vehen- 
dos et jumenta agenda pertinent, depromptae sunt. Quae, 
quamquam etiam alià jumenta, ut boves, mulos, attingunt, 
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hic tamen optime locum habere videntur, quum poetam in 
lis praesertim de equis cogitasse probabile sit. Nonnullas 
earum, in quibus equi nominati sunt, iam supra attuli. Ut 
igitur & jugo ordiar, frequens hujus imaginis usus est de iis, . 
qui arctissima societate aliqua vel amicitiae vel amoris vel 
alius generis inter se conjuncti sunt. lta Ag. 44 Atridae, 
et quia communi imperio terram regunt et ob concordiam, 
QeÜ0yoc 4rosíOuiv, biga, vocantur; quod idem verbis ante- 
cedentibus, quae ex fsÜyog pendent, Q1 J'oóvov xai Otoxiín- 
tQOov Tic, significatur.  Intima conjunctio significatur 
etiam Fr. 311 a: Óztov yao loyoc ovtvyovor xol 0íxn, nola 
&vropig tíjoÓ0e xopregertéon; — Ut Latini conjugium dice- 
bant, ita etiam Grseci matrimonium imagine & jugo ducta 
ilustrare solebant. In qua imagine vix opus est monere 
nullam oneris et molestiae significationem inesse, quod 
fieret, si nos eam ad eandem rem adhiberemus, sed nihil 
aliud quam id amoris et communitatis vinculum, quo mari- 
tus et uxor conjuncti esse debent, declarari; quod quam 
apte cum jugo, quo duo jumenta colligantur et ad commu- 
nitatem laboris rediguntur, comparetur, nemo est, quin sen- 
tiat. Ita Choeph. 599 in loco perobscuro ovbvyovs Óuev- 
Aíog metrimonia videntur significare. Etiam solum vocabu- 
lum g)fvyog sb Euripide sensu conjugis usurpatur Alc. 
314, 342. Pers. 189 Lovócvó de uxore & marito relicta 
dicitur »metaphora ducta ab equis eidem jugo adsuetis iam- 
que inter se disjunctis» Schütz. Pers. 541: e à &opóyoo: 
[lepoíüsc &vóodv noOéovoo, iüciv Gptitvyíar. doutvyio 
est nuptiae nuper factae; &rÓgdv dotiivyíar pro &vópac 
GoTiLUyOvc dictum est constructione apud poetas Graecos 
non insolita, qua substantivum abstractum, quod vocatur, 
cum genetivo conjungitur, ubi nos pro genetivo substan- 
tivum regens, pro substantivo regenti adjectivum exspecta- 
mus; cnfr Homerica J4iv&ívo Día, uévoc 4Axiwóoto, Eoxoc 
Odórtoyr. — Frequentius etiam imago jugi ita adhibetur, 
ut omnino ea, quae molesta sint, cogant, necessitatem alicui 
imponant, declaret. Pervulgatum est jugum servitutis. Pers. 
50: oreüro, Ó £egoU Tuc Aov neAdvo: Cvyóv duquflaAsty 
d9oíAv v 'EAAdÓ. | Ag. 953: éxv yàp ovÓsig OovA(g 
Xofve. QvyQ. Ag. 1226: qéoew yàp yo? vÓ ÓovAmnv 
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Qvyór. Sept. 75: éAevOcoeav dé yiüv vs xoi KdÓuov 
7LÓALY evyolot OOvALOLOL pito ve oysOsir. Sept. 471: 

TÓY qeoéy y vov 70Ascg Gnsíoysu vijo0s ÓovArov Guyóv. 
Sept. 798: ztÓAuc népevyer 706 0o7AtOv CvyÓv. Similiter Pers. 

594: AéAvtroL yàp Acc £AeU Dep pets og éAvO0€ Cv- 
yOÓrv &AxGc. Regium imperium est tamquam jugum populis. 
Asiae impositum, quod iam iis demptum esse dicitur. — 
Verbum £vyobr ab Aeschylo significatione domand:? usurpa- 
tum esse testatur Hesychius (Fr. 113): Cvyo&)oco: Ówucoo, 
xAsíoc, xa«dézo.  loyóloc Kíoxn oecvoixi. — Pons 
ille navalis à Xerxe in Hellesponto factus, ut quo mare tam- 
quam domuerit et sibi parere coégerit, jugum collo maris 
impositum vocatur Pers. 71: TodUyDHpOy ó0i0uc Evyor 
éugiuleAoy eUyévi nÓvtOV. Qui necessitate cogitur, 
jugum accepisse dicitur. Ag. 218 de Agamemnone filiam 
immolare statuente: é&7t&à Ó &véyxog £Óv Aénaóvov. AÉ- 
7z,&0»0r», quod erst lorum, quo jugum ad colla jumentorum 
alligabatur, hic per synecdochen pro toto jugo positum est. 
Quum hic Agamemno necessitatis Jugum accepisse dicitur, 
omnes tragicae. artis periti agnoscunt non esse naturalem 
quandam et absolutam necessitatem intelligendam, sed eam, 
quam sibi ipse imposuerit, quum a bello desistere nollet; 
ilud enim totum consilium tragoediae perverteret, quod in 
hoc ipso consistit, ut. Agamemno filia immolanda culpam 
contrahat. Cfr Eur. Or. 1330: &véyxms sie QvyÓv xoOz- 
GtCGL6V. — Etiam is, qui malis vel doloribus opprimitur, 
jugum sibi impositum habet. Templorum et altarium ever- 
810, populatio segetis, cetera mala, quae captae urbi accidere 
solent, respiciuntur, quum Ágamemno Trojae jugum impo- 
suisse dicitur Ag. 529: ro(uórvóse Tooíg nspufemAov Cev- 
XTáOLOv. — Verbum érvtevyvrUvrot, proprie jumentum $n 
jugum illigare, translate de eo ponitur, qui aliquem magnis labo- 
ribus afficit, ut tamquam jumentum grave onus trahat. Pro- 
metheus de malis sibi a Jove allatis Prom. 579: ué voaioó 
évétevéeg év nqguoovouc. 108: Gráyxeig 08 voioÓ &vé- 
Cevyuet véAcg. "Vide locos supra allatos Ag. 1640: PevEc 
foepelouc (sc. PeUy auc). Choeph. 794: fvyérv &v Gouoour 
nu vor. Ag. 842: Ovoosvc — &evy Deis &rO4UOG c 
&u0i oceipoqopoc. Prom. 1009: dg veotvyns no40s fuse. 
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Quibus ex locis elucet. quantum haec imago Aeschylum 
delectaverit, quum aliquid molestum declarare vellet. 

Iam commemorandi sunt aliquot loci, in quibus imago 
a jungendis equis sumpta ita adhibetur, ut neque intima soci- 
etas neque molestia, sed alia ratio spectetur. Choeph. 1044 
chorus Oresti, qui modo dixerat sibi propter interfec- 
tam matrem necesse esse patria exsulare: jmÓ &ubevy Occ 
oróuc Qqunu)y n0rnod, ne ad os tuum male ominata verba, 
tamquam ad currum equus, alligentur, i. e. ne talia verba 
in ore habueris. — Vulgo translata vis huic verbo attri- 
buitur Eum. 405, ubi Minerva 1n scenam per aéra vecta ita 
loquitur: 


&yOsv Oixovo ' jAO0v tovtov noO«, 
P" » "- » ? », 
! "TeoQv» &rsQ Óou0ovoa xoAnov aiyioc, 
71040ig Gxuaíorg tóvà  éubevEan  Óyov. 


Schol, qui ad v. 897 adscripsit é&nà Oyuevogc Oysitot, ulti- 
mum versum proprio sensu intelligens adductus est, ut Mi- 
nervam curru aério in scenam invectam esse fingeret; quam 
sententiam O. Müller recepit et argumentis firmare conatus 
est. Sed obstat primum, quod ex 398 apparet deam per 
adra vectam esse, ex TO»r06 v. 405 currum illum in scena 
conspicuum fuisse; sed vix credi potest apud Graecos, qui 
machinas scenicas non ad eam, quae nunc est, perfectionem 
adduxerant, equos et currum sublimes introductos et in so- 
lum demissos esse; quo accedit, quod non intelligitur, quare 
Minerva duplici movendi vi, et aegide et curru, utatur, quum 
una sufficere videatur. Deinde verba Óvwxovom drpvrov 
7160€, quae gradum accelerare significant, in eum, qui curru 
vehitur, minime quadrant. Quare Herm. ali ex emenda- 
tione Wakefieldii x«A0«g pro 7t040:g scribunt: »membris 
juvenilibus hoc vehiculo (sc. aegide) addito»; contra quam 
interpretationem Weil recte mihi videtur dicere Óyov émi- 
be05ct. habere significatum usu consecratum, 8 quo disce- 
dere non licuerit poetae, qui quidem a spectatoribus intel- 
ligi vellet; ipse scribit ztzó0tg &xueíorg ov0 "^ &utsvéao" 
ÓyOv. Fortasse codicum rjAO(g retineri potest, modo non 
veros equos neque verum currum intelligas, sed translate 
accipias. ÓyOgc spectat ad nubes, per quas Minerva incedit 
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quibusque ex parte tecta supra scenam conspicitur, ut PIS 
quam in curru stare videatur; &d hunc currum 7t(404 Gx- 
u«ior juncti sunt, quia motum aegide vibranda incitat. Vim 
igitur ipsam, qua movetur ille tamquam currus, equorum 
mentio hic designat; translatio audacissima ea quidem, sed 
non talis, ut ab Aeschyli ingenio aliena videatur '). — Verbo 
&mugevyrUrot contrarium est G7t0tevyvUrot, equos jugo sol- 
vere, disjungere; quod transfertur Choeph. 676: grsíyovtae 
à «vróqogtor olxeíy omyj sis "Aoyoc, conso Óeüp^ 
enstéyngr nOÓa«c. Ex ea significatione, quam primariam 
esse diximus, efficitur. &ztotetyrvoOuat nóÓcg nihil aliud 
esse quam pedes ab itinere solvere, 1. e. itinere peracto ire 
desinere. ta schol: vÓjg Ódowtopíac cníAvom &ni v 
&evia D vo. noo uiv. àx usraqopóác vOv cnoAvoué- 
vov tob tvyob innov xal éni qevvgy óogucvcvov. Com- 
parari potest Eum. 405, si recte hunc locum supra explica- 
vimus; illie, qui celeriter graditur, fortibus equis vehi di- 
citur, hie, qui ire desinit, equos suos disjungere. Sunt qui 
h. l. eztotebyrvoOe: 100a proficisci interpretentur; quae 
significatio quomodo ex propria oriri potuerit, difficile est 
intellectu. Quo accedit, ut sic particulae wg7teg sua vis 
non servetur, ut Weil animadvertit. 

Quum /reno equi regantur et voluntati hominum parere 
cogantur—imago- inde sumpta ad id, quod cogit, coércet, 
vim affert, illustrandum apta est. xYe«A(u oí vocantur ea vin- 
cula, quibus Prometheus ad rupem affixus est, Prom. 562: 
víva Q4 AsVGOtL» TÓvÓS yaALvOlG év n&evQívorotv yeuua- 
Cóusvov; — ltem vinculum, quo os Iphigeniae, quum immo- 
laretur, praeligatum est, ne exsecrationes emitteret, Ag. 239: 
Bíg yaAuvov vr'dvevOq uére. —/ Vim cogentem significat 
Prom. 672: 44A" éngr&yzaté viv. Zzltóc yoAwóc noóc fav 
7tQéGos/» vis. — Ag. 1066 contumacia Cassandrae ita descri- 
bitur: yoA1vÓr d' o)x éníovator qéprnv, noiv eluatgoóv 
é&e gpoíteodot uévoc. Imago petita est ab equis indomitis, 
qui, quum frenum iis injectum est, ferociter spumas in ore 
Bruni neque prius parent, quam ferocitas eorum despumavit 
et habenae tam vehementer adductae sunt, ut sanguis ex 


!) Cnfr Schónborn, Die Skene der Hellenen. Leipz. 1858, p. 217. 
Wecklein, Studien zu Aeschylus. Berl. 1872, p. 9. 
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ore sequatur. Eodem modo Cassandra non prius parebit, 
quam contumacia ejus vi coércita erit. oc/uctmoór prae- 
dieativam vim, quam vocant, habere et ad significationem 
vehementiae augendam additum esse patet. Ceterum quum 
hanc vocem spectatores audirent, qui iam antea, quem in 
finem tragoedia tenderet, cognitum habebant, fieri non po- 
tuit, quin caedes, quam Clytaemnestra pararet, animis eorum 
obversaretur. Ejusmodi ambiguitates apud tragicos frequen- 
tes sunt. — Eodem modo transfertur gtÓJU0», quod pro- 
prie eam freni partem, quae in ore equi est, significat, Ag. 
131: oéov uj vi; &yo Oeóder xveqdor ngorunév otÓuuov 
uéya Tooíec ovoato Oér. Frenum magnum Trojae esse 
exercitum Graecum, sic appellatum, quia urbem illam, ut fre- 
num equum, coérceat, omnes consentiunt, nisi quod Weil 
Atridas potius spectari arbitratur. Non aeque de epithetis 
7gOtvnér et OrQa to Oér consentiunt. Illud a&b Herm. ver- 
titur »prius percussum i. e. ante belli clades immolatione 
Iphigeniae afflictum»; alii ztgotvzt£r intra fines ejus meta- 
phorae, quae in oTO4UO» est, trahentes interpretantur préíus 
procusum, ut exercitus Graecus antea ad Trojam exciden- 
dam destinatus dicatur; quae explicatio idcirco alteri prae- 
ferenda est, quod sic in eadem metaphora manet oratio ne- 
que duae discrepántes, id quod ab Aeschyli consuetudine 
abhorret, permiscentur. OGtQguto Oér vel in bellum profectum 
vel, quae Hermanni sententia est, in castris versans explica- 
tur, utrumque, quum de freno praedicetur, omnium maxime 
absurdum. Nisi scripture corrupta est, OrQctoOér nihil 
significare potest nisi: quod formam exercitus habet; ergo hic 
frenum dicitur, quod tamen non verum frenum sit, sed for- 
mam exercitus habeat. Quod adjectivum qui frigidum et 
parum venustum judicant, eos monitos velim Aeschylum 
etiam aliis minime dubiis locis, quum metaphoram paullo 
audaciorem posuerit, ut tamquam metuat, ne non intelliga- 
tur, ei vocabulum adjicere, quod ad rem propriam pertineat 
et, quo imago spectet, plane demonstret. Cnfr Prom. 880: 
olovoov à' doóic xyoísu u' &nvgoc. Ag. 186: z'vovoioi 
4voé. Sept. 64: xÜüuoc yspooior ovoerov. De hoc usu infra 
uberius disputabimus. De »xveq&o) dictum est p. 36. — 
we ALOV, proprie annulus freni, etiam de toto freno, praeser- 
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tim lupato, dictum, vim domandi habet Choeph. 962: uéya« 
Ó'dqnoéOn wdéAiov olxeróv, interfectis Clytaemnestra et 
Aegistho frenum domesticis demptum est. — »1,4Ó0c, proprie 
fiscella, quae oribus equorum innectebatur, ne mordere pos- 
sent (Xen. de arte equit. 5, 3), in significationem vinculi ab 
Aeschylo translatus est, ut videmus ex schol. ad Arist. Equit. 
v. 1147 (Fr. 124): MioyvAoc &y Avuxovoyo cAAgyogexog 
tovc Ósouo)c :muovg elomxe Óuà vrOoUTOv »xol vovoÓde 
xnuobc orOuotOc». 

XévtOOv, proprie stimulus, quo aurigae ad equos vel 
alia jumenta impellenda utebantur, eodem fere modo atque 
apud nos vocabula calcar significantia transfertur, ut 1d, 
quod ad aliquid faciendum impellat et incitet, declaretur. 
Eum. 427: no) yaà9 voco)rOo xévroOv cg unurooxtovely; 
ubi est tantum incitamentum, ut aliquem ad matrem inter- 
ficiendam adducere possit? Suppl. 107: xe£ uror uot- 
yÓALY xévTQO» eycov Gqpuxror. Eum. 466: Ay "oga- 
v0» Gvtíixevrou aacgÓíg, el un vu vOvÓ &p£euu TOU 
&outíove. Horrenda illa mala, quae Apollo Oresti minatus 
erat, nisi ab iis, qui patrem ejus interfecissent, poenas sum- 
psisset, cordi ejus in loco stimuli fuerunt, i. e. ad parri- 
cidium faciendum impulerunt. Eum. 186: (Ovse(0m £vOixa) 
voi; 0049004» rtixevTQe yíyvevar, justae reprehensiones 
sapientes ad agendum excitant. Paulo post v. 155 Furiae: 
&uol Ó Óreidog && Óv&étgt tcov ,uoAóv £rvyer 0íxa» Ói- 
qonAdrov uegoA [jet xévtoc OnÓ qo£vas, vno Aofóv. 
népsori uaotíxropoc Oeíov douíov foegv vÓ ntpífeov 
xXQvog &ytty. Furiae se conviciis Clytaemnestrae perculsas 
dicunt tamquam ab auriga, qui stimulum suum medium 
prehendat, quo eum fortius vibrare possit. Deinde ad aliam 
atque eam fortiorem imaginem transgressae convicia illa cum 
flapello carnificis comparant, quo perculsas se horrere di- 
cunt. — Interdum imagine stimuli res, quae dolorem affert, 
illustratur nulla adjuncta incitationis significatione. Prom. 
691: Tuae, Avuavo, üs(uet  éu&v au Qe xet xévtQo 
VijSerr wvuy&r. Guqens est duobus aculeis instructus, cujus 
generis stimulos apud. Graecos in usu fuisse Constat; cfr 
Oed. R. 809: ódunAois xérroorci. Quum talibus stimulis 
graviora vulnera infligi possent, epitheton dug&xt&i hic eo 
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pertinet, ut vehementia doloris, quem Oceanides ex narra- 
tione calamitatum lus sentiunt, majore vi efferatur. Prom. 
598: Qeoovrov vócov óvóuaeouc, & Mogatyst ue xoíovoa 
xévtooig QortaAÉ0rg. Translatio & zévvQ« deprompta, qua 
similiter atque in superiore exemplo dolores Ius errabundae 
significantur, h. l. eo aptior est, quod furor ille, quo Io 
agitatur, quia ipsa in vaccam mutata est, imagine illustratur 
asili (vfjg olcrooduwvQrov xógpnc) et aculeus insectorum 
Graece dicitur xé»tgOr. Oi0TQO» non esse verum asilum, 
sed translate de furore dictum inter alia docent vv. 561, 8. 
Eodem sensu de Ione dicitur Suppl. 564: 0dvratg xevvgoóo- 
Atjttot. In proverbii vim abiit locutio 7:t9Óg xévto« Aa- 
XTÍ.6L/, quae quum proprie de equis adversus stimulum au- 
rigae recalcitrantibus dicatur, ad homines transfertur 1is, qui 
validiores sunt, frustra repugnantes. Non satis accurate 
Hesychius hoc proverbium explanavit: ztvoonuío &ni v00 
xcvrí TOv £évaytíor Tt Aéyüw $ no&ttey. Apud Ae- 
schylum haec exempla exstant. Ag. 1624: zoógc xévroc 
p Aextíss ut nvaíoec uoyfjc. 1taíooc est offendens; nam 
quum equi adversus stimulum  recalcitrant, fieri solet, ut 
vulnere accepto dolorem sentiant. Eodem modo chorus, 
nisi contumaciae finem fecerit, graves poenas dabit. Idem 
proverbium vulgari forma paullum immutata invenitur Prom. 
3828: oUxovrv &uowys yocusvoc O:0noxcAq mt9Óc xévtoc 
xX0A0v &trt&vslg, quibus verbis Oceanus Prometheum hor- 
tatur, ut imperio Jovis resistere desinat. Ofr Pind. Pyth. 
2, 178: noti xévvoov Óé vo: Aernibéuev teAéDeL 0At09q- 
eóc ojLOg. Eur. Bacch. 795: Oou4! Gv eétà u&AAOr 
7j Ovuuovusroc ngóc xérvoa Aoxtítouu, Ovqróc Ov Oto. 

4u0tiE, verber, quod et &d jumenta impellenda et ad 
servos puniendos adhibebatur, translate ad poenum, praeser- 
tim & diis immissam, illustrandam usurpatur. Homerus 
exemplo praeivit Il. 12, 87: 14oysio: 08 zlióg ucoTuyc Óo- 
nMévrsg. 18, 819: vAAm Zhióc uconys xexy iOdunusr 
"Ayoi0í. Aeschylus hac imagine utitur Sept. 607: ztAmyelg 
O'eoó udauyt TtryxoLyq dun. Prom. 682 Io dicit: o/orogo- 
nAns Ü éyO ucotyi Üsíq yi» ngÓ yfjc éAaUvouat, ubi 
UuéGotiyt eo aptius ad olotoonArE applieatur, quod etiam 
verbera, quo fortius ferirent, aculeos habere solebant. Ag. 
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642: moAAMovc 0$ noAAdv éimyicOévrec ÓÓucv &Gvópac 
Ong udouy, v5 onc quAst, díAoyyov &rtyr, qor- 
víay &uvcxpído. | Verbera interdum duobus loris instructa 
fuisse et ex exemplis scriptorum, ut Soph. Ai. v. 242: Qi- 
"ÀS UGtiyt, constat et multa artis monumenta ex antiqua 
aetate servata confirmant. "Tele verber hic Aeschyli animo 
obversatum esse patet, sed non satis apparet, quo sensu 
in translatione duplex verber dixerit. Ilerm. duple» malum 
spectari dicit, quod iis, quae addantur, díAoyyor mv, 
qouíav EvvcgQída, confirmari putat, sed neque ipse, quid 
sit hoc duplex malum, explicat neque id ego invenire pos- 
sum. Equidem credo Ó/745 non ad duplex aliquod malum 
spectare, sed eodem modo atque «upéxet Prom. 698 ad 
vim augendam additum esse. dOíAoyyov &Gvmr, qorvíav 
Evrcpíüe ad Om ucotiyr per appositionem referuntur, 
quamquam, id quod non raro apud poetas fit, ad casum re- 
lativi pronominis T?/z, quia id propius est, accommodata sunt '), 
neque alio consilio adduntur, quam ut imago duplicis illius 
flapelli, quod Mars gerere solere dicitur, magis exornetur; 
de duplici malo, et civitati et singulis viris accidente, quod 
nonnulls in mepntem venisse invenio, ne hic quidem est 
cogitandum. &&eyíter est aliquid ut piaculum (yog) ex- 
pellere et ita consecrare ac devovere; fortasse recte Schütz 
animadvertit vocibus d54:5 ud0tryt etiam id spectari, quod, 
qui e terra quadam cum ignominia ejicerentur, flagellis ex- 
pell solerent. — Ut stimulus, sic etiam verber cuivis rei, 
quae magnum dolorem afferat, illustrandae inservit; sic ex 
vulgari interpretatione Choeph. 375: *A4e Oin4Afüe y&o 
víjoós uegéyrnc dotnog Lveivow vOv uev ipoyol xovaà 
yfüs fm, vOv O6 xpoororvtov xyéosc ovy ÓO(net Otvys- 
oOv roUTOv. Plerique uegcyrtyc de dolore, quem chorus 
sentiat, intelligunt et Ó/zAfgc ad ea, quae sequuntur, rQv 
uiv &ooyol xetà ys et vOv 0$ xpoTOUrvoy referunt, 
ut chorus duplici dolore se perculsum dicat, uno, quod ii, 
qui Oresti et Electrae opem ferre possint, mortui sint, altero, 
quod oppressores eorum regnent. Contra hanc explicatio- 


!) Hom. Od. 1, 69: KüxÀmzog xtyOoÀwrat, Óv óqO9cluoUv dÀdoGev, 
&vr(9eoy Ilolvqwuov; 2, 120; 4, 11. Il. 8, 124. Krüger, Griech. Sprach- 
lehre, IT, 57, 10, 2. 
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nem disputat Weil, qui duplicem lamentationem, i. e. et ab 
Oreste et Electra editam intelligit, qua pater eorum mor- 
tuus ad opem ferendam quasi verbere excitari dicatur; quo 
chorum fratres ad vindictae consilia et victoriae spem eri- 
gere. Sed quum conjunctio vA4c, quae uév post reÜTo 
respondet, haec ad antecedentia contrarie referri demon- 
Stret, mihi quidem minime dubium videtur, quin chorus 
his verbis non animos Orestis et Electrae confirmare velit, 
sed contra vana illa optata, quae Electra superiore stropha 
protulerat, iam verum rerum statum exponat, quo se angi 
dicit. Quare vulgarem interpretationem rectam esse arbitror, 
nisi quod fortasse ÓutAZc uepeyrnc etiam hic vehementem 
potius quam duplicem dolorem illustrat. — Suppl. 466: 
5xovoe ucctuxtáom cogOíec AÓyor, ubi A0yov ucoti- 
xt6joc«, modo sic recte ab Aurato emendatum sit, est ver- 
bum, quod cor tamquam verbere caedit, i. e. vehementer 
angit. Cod. M. habet uae:xrotijoa, quod Stephanus id genus 
teli, quod longissime jaci possit, significare dicit. Herm. 
scholio 7xovoe Aóyovr ze«opóíeg ÓOwnxtuxOr  nieus scribit 
daxviotijoc; id quod animum angit, eum mordere dici supra 
(p. 61) vidimus. 

A curru petita est metaphora Sept. 371: onov; Oi- 
Qtr nOouníuovc yvóeoc noOoiv. xvóg proprie est mo- 
diolus, in quem axis rotae insertus est. Schütz metaphoram 
sic exponit: »ut qui celerius curru vehitur, facit, ut rotae 
celerius circum axes convertantür, ita qui ad cursum se dat, 
pedibus citatiorem motum imperat». Cfr Choeph. 676: azte- 
.GUyn»v nóÓ«c. Comparandum est etiam, quod xroc, pro- 
prie sonitus, quem acis rotae efficit, ab Aeschylo ad strepitum 
pedum transfertur, ut auctor est Hesychius (Fr. 285): xvoÜg. 
ó &éx vo) dE&ovog mwyoc. Aéystou. Ó8 xol xvóg. xci ó 
tÀv 71000v wógoc, Oc 4ioyóAoc Zguyyi. 

$ 19. Inde ab Homero /upus imago crudelitalis et fero- 
ciae est; vide Il. 16, 156 et alibi. Implacabilitas desi- 
gnatur Choeph. 421: Avxoc cot ouóqQoov Goertog &x 
petgóc &or; Üvuóc, animi Agamemnonis et liberorum ejus 
non magis quam lupus a Clytaemnestra placari possunt. 
Aegisthus lupus appellatur Ag. 1259: 
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OtOTOL, /ixsu' "AnoAAov, ot éyo) &yo). 
«Utny Óínovg Aéeuve ovyxoucuérm 
A$xq), A£ovrog eVy&svoUg cn0vOlg, 
xrevel ue vov véAouvav. 


Ceterum neminem fugit Cassandram verbis quodam modo 
ludentem, quum modo 24nz60AAc -ixeor invocaverit, iam 
Aegisthum cum lupo comparare. Cognomen 7fóxs&06, quod 
probabiliter a radice Avx, lucere, ductum est, vulgo à Aoxq 
repetebatur et Apollini, quia /uporum interfector, pecoris de- 
ensor esset, inditum esse putabatur, quae derivatio hic Ae- 
schylo obversatur. Cassandra queritur Apollinem, quum 
luporum sit interfector, se tamen ab hoc lupo non tueri. — 
Fr. 33 aliquis abstrahi dicitur eodem modo, quo duo lupi 
hinnuleum ferunt: 


&(Axov Ó'dvo Avxngdór, ots 0inAÓ0! 
Avxoi ve(jpoóv qépovoiw &uqgli uocyeAatg. 


De Suppl. 760: «AA £oU Quum vo)c AMixove. PATH 
xvvOv &ivat infra dicemus. 

$ 20. Ex canibus et eorum natura magnam imaginum 
copiam profectam esse non est quod miremur, quum con- 
stet iam antiquissimis temporibus, de quibus aliquid certi 
novimus, canes inter cicures bestias Graecorum fuisse. lam 
carmina lHomerica nobis indicio sunt, quam frequens eorum 
usus fuerit quamque varia ad negotia sint adhibiti, ut ad 
venandum |), ad domum et greges custudiendos ?), etiam ut 
viros principes, quum in publicum prodirent, comitarentur ?). 
Ad haec igitur canum tamquam munera et ad eos mores, 
qui eorum proprii videbantur, omnes transferendi rationes 
sunt 'revocandae. Ac primum canis venaticus, cujus est 
feram odorari, ad eum illustrandum fpertinet, qui aliquid 
sagaciter investigat. Ita Ag. 1093 Cassandra, quae se ad 
domum parricidiorum consciam venisse exclamavit, canis 
instar sagax esse et caedem odorari dicitur: 

EOLXEY epic 7 Sér] xvvóg Dienv 
eive, uates. O^ Qv Gvevojoe qóvov. 
!) Od. 17, 294. 


? Il. 18, 578. 
3?) Od. 2, 11; 18, 62; 20, 145. 
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— Similiter Cassandra ipsa de se, foeda illa facinora, quae 
apertura est, respiciens Ag. 1184: 


x«l ueotvosire avrÓoOuoS Lyvog xaxov 
ÓungAeroton vOv néAor nengeyuévov. 


óurrAetely proprie de canibus odorantibus dicebatur. — 
xvrvGy&tély, canibus venari, in universam persequendi vim 
transiit. Prom. 573 de ssilo illo, quo Io agitatur: &AAc ue 
và» tGAceLtwOGy xvvaystei. ltem xvveryóc Ag. 695: noAvav- 
Ógoí vé qegetonuósc xvvayol xot iyvog nAotGy Gor cov. 
Graeci tamquam canibus venantes vestigia Paridis et Helenae 
urgent, quae iamen, quum per mare iter faciant, illico in- 
tereunt (&qrtov). — Saepe in Eumenidibus de Oreste ita 
dicitur tamquam de fera agitata, de Furiis tamquam de cani- 
bus venaticis, qui vestigia ejus persequuntur. 1ll: 


ó 0 é&eAVEoc olyctos vefjpoU Obxmr, 
x«i vcUTe xovqQog &.uéonv apxvotttov 
Qoovasv vouiv &yxotiAAOnog uéya. 


Orestes quum ex templo s Furiis circumsesso aufugeret, 
similiter fecit atque hinnuleus, qui mediis ex plagis elabitur. 
— 181 Clytaemnestra FPurias in,somno A4ef9€ Ac[pé munie 
ita alloquitur: 


» Pd ^J , 9 € 
óveQ Ouoxt&g One, xAnyydverg Ó nep 
xócr uíouurar ofzov éxAmoOv 7tÓvov. 


Cum cane comparatur, qui in somno latrat, quum feram perse- 
qui sibi videtur). — 147: && GoxUmy néntorr&v olyerat 
9'ó Ono Unrg xpo eto" dygav dAsoe. 9231: Óóxec 
Hévetpu TÓvÓsE qoo x xccuymy evo. 246: TETOOVALUTLO- 
Mévov yo Gg xcv vefigóv noOc eiue xe orc Ae yuóv 
&uLrteUOJLEV. Furiae Orestem, ut canis hinnuleum saucium, 
insectantur, sanguinem, quem ex manibus parricidae manare 
fingit poeta, tamquam odorantes. — Sine dubio maxime ob 
id ipsum, quod vestigia parricidae premunt, Furiae xveg 
vocantur Choeph. 924: qUAoSot utxtoóc éytOTOVS «vers. 
Choeph. 1054: 0e y&o ol0s unvoóc EyxXOtOt xÜr&G. 
Ofr Soph. El. 1888 dvxror xóres. Sed etiam alam vim 


1) Cfr Lucret. IV, 988; Petron. c. 104. ; 
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in nomine zvrOg hic inesse puto. Quum enim in fabulis 
non minus Graecorum quam aliarum gentium Indogermana- 
rum, quae vocantur, multae immanes belluae forma magni 
canis indutae fingerentur, factum est sensim, ut nomen xcv 
vim quandam diri et monstruosi acciperet et a poetis ad 
alia quoque monstra, etiamsi minime figuram caninam habe- 
bant, transferretur. Sic hoc nomine appellatur Sphinx Fr. 
234: 2Xgíyyo. 0vonuspi&v ntoUvariy xvo né&une et Soph. 
Oed. Rex 391 7 óeweq00c xov et apud alios poetas Hy- 
dra, Harpyiae, Scylla. Eadem ratione F'urias canes nomi- 
natas velim, quippe quae horrenda specie, anguicomae, san- 
guinem ex oculis stillantes cogitarentur. — Etiam Prom. 
808: 0Svatóuovc yàüQ Zrnvóc dxgoyy sls res yotnas 
qUAcSe. in xócv eandem illam monstruosi vim inesse 
puto, ita tamen, ut etiam hic cum ea conjungatur alia. 
Gryphi enim, quum jussu Jovis aurum custodiant, munere 
canum quodam modo funguntur. Hoc igitur ad secundum 
illud spectat negotium, quod canes obire diximus, quocum 
facile conjunguntur notiones vigilantiae et fidelitatis. — Ob 
vigilantiam speculator ille, qui in tecto aedium positus est, 
ut ignes excidi Trojae nuntios observet, se cum cane con- 
fert Ag. 3: qgovoáüsc, fjv xoquouevog otéyuc -rosidOv 
dyxaOsr, xvvÓg Óíxnv. — Cura domus atque rei familiaris 
et fidelitas in maritum designatur, quum Clytaemnestra Ag. 
607 sese appellat dcxuetcov zóvo éoOAqv £&xsívqg, no4As- 
uéar vois ÓvVoqoootr; canis, domus custos, dominum adulari, 
in alienos se hostilem praebere solet. — Ag. 896 inter quat- 
tuor illa nominum ornamenta, quibus Clytaemnestra maritum 
ut praesidium et servatorem domus laudat, est etiam TO» 
orxOuov xvVrc. Herm, qui poeticam dictionem hic arti- 
culum non pati censet, scribit fovore Our, ut Agamemno 
domum suam, ut egnis stabulum, tueri dicatur. — Multi loci 
Homerici demonstrant heroica dente moris fuisse, ut canes 
viros, praesertim proceres, quum in publicum prodirent, 
sequerentur, velut Od. 2, 11 Telemachus in contionem Ita- 
censium se conferens duobus canibus comitatus inducitur. 
Ex quo more explicandum est, quod.aquila canis Jovis 
nominatur; haec enim avis supremi dei comes sempiternus 
et quasi satelles est, quare etinm ab artificibus in sceptro 
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Jovis sedens vel fulmen gerens fingebatur. Ofr pulcherrimos 
versus Pind. Pyth. 1, 6 et Soph. Fr. 766: 0 axqnvofuov 
elerOg, xvcv Zi0g. Apud Aeschylum haec sunt exempla. 
Prom. 1029: ZLióc Ó& Toi nrhvóc XUOV Ó«qoróg detOs. 
Ag. 186: nturoiot xvol nevogóc. nvavoior Aeschylus addi- 
dit ex more suo, quum metaphoram paullo audaciorem quasi 
mitigare vult. Fortasse etiam altera caussa, quare nomen 
canum ad aquilas adhibeatur, in eo inveniri potest, quod cete- 
ras aves 1ta venantur, ut canes animalia terrestria. 

Aliud genus imaginum solum ad eos quasi mores, qui 
canis proprii putabantur, pertinet. In hoc genere id anim- 
&adversione dignum est, quod imago canis, fidelissimi et 
utilissimi comitis hominum, quum ad mores designandos 
adhibetur, plerumque in invidiam et contumeliam trahitur, 
rarius virtutes quasdam, ut sagacitatem, fidelitatem, vigilan- 
tiam, declarat; quod et in veteribus et recentioribus linguis 
cernitur. Sic apud Graecos impudentia, adulatio, libido canis 
in proverbium venit. lam apud Homerum xt» vim convicii 
habet, quo impudentia et nimia audacia significatur; hoc 
nomine sese appellat Helena Il. 6, 344, 356, Iris Minervam 
Il. 8, 428, Iuno Dianam Il. 21, 481, quibus alia multa exem- 
pla addi possunt. Impudentia Clytaemnestrae, quae maritum, 
dum mortem ei parat, blandis alloquitur verbis, nomine 
xvvóg declaratur Ag. 1228: (Agamemno) o)x oiüsr oic 
yAOco« ucnQrüc xvróg Aé&ece. Eodem sensu Choeph. 
621 Scylla, quae patrem suum occidit, xvvóqgcov vocatur, 
et Suppl. 759 Danaides filios Aegypti, qui ne deos quidem 
verentes eas ab ipsis aris abripere parant, xvvoOQoa«osic appel- 
lant. Ad haec Danaus eandem comparationem persequens 
respondet: &ÀÀ Povu. quy vovg AUxove xgsíooovg xv- 
vOv &iycL. Sententia hujus locutionis, quam proverbialem 
fuisse apparet, haec est: Argivi filiis Aegypti tanto fortio- 
res sunt, quanto lupi canibus validiores. Schol: vr0000TO0v» 
cürOv Óraqéoovow Ócorv AUxoL xvrQv. — XU TE OTOTOG, 
de xórtsgpoc, vocabulo Homerico, quod émpudentiorem signi- 
fieat, declinatum, ab Aeschylo usurpatum esse auctor est 
Photius; vide Fr. 396. — Quum procacitas propria canum 
haberetur, etiam vox canum, VA«yuc*, de hominibus pro- 
caci sermone utentibus dicebatur. Ag. 1631: g? d é£opívogc 
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»qníot; óAcyuoot di&a. Ag. 16012: uv, ngotiurone ua- 
vaíov vOvÓ ÜOA«eyudtuy. Similiter £Adozetr est insolenter 
gloriari Suppl. 811: Abueg &c GU zt9Ó ydg UACOXOY Tt6QL- 
geuntà fjovéisc. Cfr Soph. El. 299: roue0O" bAex tel. 
Paullo aliter Hom. Od. 20, 13: xg«díy d£ oí iydov bAd xt, 

ubi ira significatur. — jeter, vocabulum de fremitu canum 
proprium, de vocibus indignantium ponitur Ag. 448: rede 
oly& ttg fjmULs:; de querentibus Pers. 13: véov Ód'&vÓpe 
faber (sc. Asia) — Inde, quod canes, quum adulari ct 
gratiam sibi parare volunt, caudam movere solent, usus ille 
apud tragicos frequentissimus profectus est, quo Geíretr ot 
composita ejus, proprie caudam movere, in vim blandiendi, 
placandi transferuntur. Ag. 797: và doxoüvv sÜqpovog &x 
üievo(og Ocvetv,- qui ex benevolentia animi blandiri viden- 
tur. Ohoeph. 420: z9sott ocívew và Ó obti. OéAyevor. 
Aéxog y&o cor dcuóqQocmv Gowvrog &x QuxvQOG &EOTL 
Ouuog. Clytaemnestra animos liberorum placatos reddere 
conatur, sed blanditiis mulceri non possunt (€ G«rtoc). Ag. 
1665: oUx v LAoysíov 00 sin, qoe ngooouívew xo- 
XÓv», non Argivorum est virum ignavum adularií. — mnea- 
Ocív&ty de Ate ponitur, quae primo homini arridens, i. e. 
prosperam fortunam tribuens eum in rete suum illicit, Pors. 
97: quAóg oov yep noagaye fiporó» elg &o:xvag "ca. 
Libri habent: quAógoov y&o owívovoun tO nodo» na- 
oéyet foovóv elg. dox oTt, quae interpretamentis viti- 
ata esse patet. — A blandiendo facilis est transgressus ad 
vim mulcendi, jucundo sensu afficiendi, quam interdum verbo 
GcíveLy subesse videmus. Ita de illecebris spei Choeph. 193: 
ocívouet 0? $n. &AníOO0c. Similiter in loco valde dubio 
Prom. 835: 


at "tgocijyogot 0p Veg, 
0o ov cv Aen xov Os elyveripícoc 
"tgociyogsó Os 5 Ze xAemr, ue 
.  MéAAovo  &osoOou. vOvÓs nooooaívst oÉ vi. 


Si ita recte scribitur, necesse est verba r(»Ós zt9000acívsi 
Gé Ti pro parenthetice insertis habere: eorum aliquid, quae 
dizi (sc. quod conjux Jovis appellata es), (e jucunde movet, 
jucundam memoriam $n te excitat. Schol. explicant: OéAyet, 
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q0/rvs. ct elo uvüumy Foyevor xol sÜqooíver os di v 
eive. &AngOGsc Ócuoore Zióg et ónouuvigoxer xol &Ü- 
qoívst 0s. llerm. scribit &? 10s 7togcoaíver oé tt. 
Ofr Soph. Ant. 1214: zte:idoc us oaíve. qOoyyoc. — Bis 
Aeschylus ocívewy cum objecto 4690» conjungit in senten- 
tiam: morti tamquam blandiri, ne se abripiat, 1. e. mortem evi- 
tare studere, similitudine a cane desumpta, qui cauda mo- 
venda iram domini lenire studet. Sept. 383: aeívetv uópov 
ve xGL uy«Qw. Sept. (04: ví o)v iv' Gv ooívouev ÓA£- 
Jorov uópov; 

Restat iam unum simile a cane ductum Choeph. 446: 
nuvyob O'Gqspxroc noAvowoUe xvrvóg Óbv. Electra 
dieitur noxii canis instar a penetralibus seclusa esse. Lerm. 
scribit vy) Ó dqpep:toc, in penetralibus inclusa, minus bene, 
quum nullo loco, quod sciam, traditum sit Electram carcere 


inclusgg esse. 

| Qi Homerus, qui imaginibus ex vita bestiarum sum- 
ptis pPüter ceteras delectatur, nullam tamen saepius inducit 
quam regem ferarum, leonem; similitudines ab eo ductae 
quattuor et triginta, nisi in numerando erravi, in carminibus 
Homericis inveniuntur. Mirum igitur esse nequit tragicos,. 
quorum studium Homeri imitandi non minime in compara- 
tionibus cernitur, eandem imaginem saepius adhibere. Vulgo 
apud eos leo ferocitatem et sanguinis cupiditatem reprae- 
sentat. Infra uberius de explicata illa similitudine Ag. 
717—136 disputabo, qua nulla longior in tragoediis Aeschyli 


invenitur: 


. &Opewsv 08 Aéovroc 

iv.» Óóuotc d yc Aoxtor 
obtogc &v)o quióueotor, 
3 ^ P 

&v [MÓtOV 7.QOtEAE(OLG 
(uspor, sUquAOnou0C 
xcL yspuooig 8níyaptov. 

" 2 » 3 ») 3 ^» 
7z0Aé« Ó £Oy &v Gy«tAoug 
y&0toO(QO0v tévov Oíxav, 
qeidocn0c noti ysloe Ocívoy te yaotoOg qydyxog. 
xoovioOsic 0^ cnédsiEsv 
jJog rÓ ngóoOes roxmQov. 
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xe our tQogés yoQ euer 

414096r0i01y &y toG 
óeir' QXéAEVOTOG &revésy- 
elueti 0' oixog ép íépÓm, 
Go oy &ÁyOc Olxétag 
uéyo OívOg "10ÀVxTOVOY. 
&x DeoU "M legevi tig (vac ÓOuO!G M 
zo cUr& Ód éAOsiv éc lA(ov nóAw 
Aéyouu" &» qoórnua ue» vqv£uov yaAcrag. 
Describitur, quomodo eatulus leonis, qui domi hominis edu- 
catur, primo mitem et blandum se praebeat, deinde, quum 
aetate processit, conversa natura magnam caedem in domo 
faciat; quae comparatio ad Helenam adhibetur, quae Tro- 
janis primo gaudio, deinde exitio est. Cum haoc similitudine 
comparari potest Arist. Ran. 1478 sequ., ubi Aeschylus ita 
loquens inducitur: T 


oU xo, 4&ovtoc 0xéuvoy &y TtOÀ&L tQégpeu 
ut Auovo uer AÉéovto up » nÓA& Tpégeun 
jv À é&xtgég;] vg, voi; voÓnomg bnnQoereiv. 


G. Herm. suspicatur primum et ultimum versum ex tragoe- 
dia aliqua Aeschyli sumptos esse. — Exercitus Graecorum 
Trojam devastans cum leone sanguinis sitienti comparatur 


Ag. 824 sequ.: 


7LÓALY dun Dvrer "Aoy«iov 0t xoc, 
Innov 7600006, do7unpóooc A&GG, 
7'r'ónu * 0povoec dui IlAswtdcw voir: 
0negOooov Óà nvpyov cujos Aécv 
dàn» &Aeiéev otuatoc vvoavroxov. 


Imago ferae per totum locum continuatur; primo exercitus 
Graecus fera tantum dicitur, illius equi lignei partus, qui 
occasu Vergiliarum saltum dedit; deinde quum murum trans- 
siluit, haec fera leónem se esse ostendit, qui sanguine regum 
se satiat. In verbis &uQi llAewédo»w ÓwWoi interpretes 
haeserunt neque ea satis explicare potuerunt. Vergiliae vere, 
qua tempestate Troja capta esse putabatur, noctu non occi- 
dunt. Quare quidam (e. gr. Boeckh in Corp. Inscr. Vol. II. 


p. 328—330) audacius nocturnum tempus ante ortum Vergi- 
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liarum intelligunt, quo tempore etiam ferae raptum exeunt. — 
Ag. 1293: &x vOvÀs mto(wdc quu ovAsVew vivà A£ovt. 
GveAxiy éy. AÉy&i ovomxqQousvor olxovoór. Leo est Ae- 
gisthus, sic vocatus, quia caedem parat. Praeterea animad- 
vertendum est A&Oort« et duo illa, quae ei subjiciuntur, epi- 
theta, quum ab indole leonis abhorreant, oxymoron quodam 
modo efficere. In Aegistho est sanguinis sities leonis, non 
fortitudo ejus et animus. — Ob eandem causam Clytaemne- 
stra, quae mox maritum et Cassandram interficiet, nomine 


leaenae appellatur Ag. 1258: 


«itu Oínovg Aéeuvo Ovyxouucouévy 
AVxq, AéorvtOg sUyevOUg &nOvoíg, 
xvevel use vijy vAourav. 


Manifestum est Agamemnonem nullam aliam ob causam 
leonem appellari, quam quod Clytaemnestra, uxor ejus, paullo 
ante cum leaena est comparata. Lupus est Aegisthus; vide 
supra p. 96. — Metaphora cum metonymia conjuncta A4&cv 
ita dieitur, ut caedem significet, Choeph. 939: £uoAs Ó' éc 
dóuor tÓv Ayouéíuvovog ÓinAo?c Aéov, dinAoUc AAons. 
Conferri potest Il. 21, 483: éneí oe Aéorvte yvvatétv Zsvg 
Üixer. Quid sibi velit dut40)G6, interpretes dubitant. Ore- 
stem et Pyladen intelligit schol, cui plerique recentiores 
assentiuntur. At huic explieationi duo obstant, unum, quod 
caedes ab Oreste solo, non ab Oreste et Pylade perpetratur, 
alterum, quod hie, ubi gravitas poenae, quae ad domum 
Agamemnonis pervenit, est declaranda, nihil attinet dicere 
duos fuisse, qui vindictam exsequerentur. Neque magis de 
Agamemnone et Clytaemnestra est cogitandum. Quum haec 
2 choro statim post interfectos Aegisthum et Clytaemnestram 
dicantur, nihil nisi horum caedem designari mihi quidem ita 
persuasum est, ut valde mirer neminem ante Weilium id 
animadvertisse. — Sept. 52 septem ill viri, qui Thebas ag- 
grediuntur, ob invictum animum et bellicum ardorem cum 
leonibus comparantur: grógoóqoovr y&o Ovuóc dvdosíg 
qAéycov &wvet, AeÓvtOv (gc don dedopxÓvor. Etiam in 
multis Homericis similitudinibus fortitudo tertium compara- 
tionis est, velut Il. 12, 41—49. 


— ———»,-————-—— 
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Corrigenda et addenda. 


19 v. 16 a summo, scriptum est fuerunt; scriptum 


923 


96 


98 


oportuit fuit. 
v. D a summo, scriptum est vocant; scriptum 

oportuit vocat. 
v. 4 a summo, ante xoi ,Svogepety adde rotor éni 

xvéquag &vOgi uvoogc mtenótotot. 
post v. 10 adde. Antequam imagines lucis et te- 
nebrarum relinquamus, unus locus, Choeph. 61 sequ., 
afferendus est, quo fortasse nullus obscurior in 
tragoediiss Aeschyli invenitur. Scriptura codicum 
paullum immutata Dindorf, a quo ceteri non multum 
dissentiunt, ita legit: óoni, 0 émioxoztel Zléxoac tox elo 
vtOUG £V &V qe, và Ó'£&v Meat ui 0XÓTOV 
uévet xoovítovrag &yn, vovc Ó' Gxpovoc £yer vé. 
Quamquam igitur scriptura constare videtur, ii 
multi, qui hune locum explicare conati sunt, tam 
diversas interpretationes protulerunt, ut vix duo 
inter se consentiant. Has interpretationes si quis 
cognoscere velit, eum delego ad Wecklein, Studien 
zu Aeschylus, p. 149 sequ., ubi gravissimae earum 
exponuntur. Quidquid de sententia loci statuitur, 
minime dubium est, quin é» qst, év uevouyuio 
OXÓtOv, (xouroc vU& varios quasi gradus ejusdem 
rei indicent; luz, tamquam confinia lucis et tenebrarum 
i. e. crepusculum, cassa noz inter se opponuntur. 
Quae quum sine dubio translato sensu accipienda 
sint, vis hujus imaginis duobus fere modis explicari 
potest. Ali enim interpretes lucem prosperitatis 
intelligunt, cui opponatur vel obscura atque ignobilis 
condicio vulgi vel profunda nox, quae mortuos te- 
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neat; in crepusculo eos versari, quorum sors inter 
prosperitatem et infelicitatem media sit. Herm. 
&y qst de Aegistho et Clytaemnestra, &v uetotyuía, 
0xO0tOV de Oreste, dxgeroc vó5 de Agamemnone 
dictum putat. Ali verba illa ad scelera aut mani- 
festa aut clam commissa, sed aliquantisper tantum 
latentia aut semper oblivione involuta referunt. 
Utraque imago usitatissima est. Ut etiam ego in- 
terpretationem, quae mihi maxime probabilis videtur, 
in medium proferam, sic fere locum explicatum 
velim. Ancillae, quae modo prosperitatem homini- 
bus deum et plus deo esse dixerunt, iam sententiam 
adjungunt tragicis vel maxime familiarem, ad eos, - 
qui felicissimi et potentissimi sint, poenam celerius 
quam ad alios pervenire.  Discrimen justitiae divinae 
celeriter in eos ingruit, qui n luce vivunt, i. e. qui 
potentes et in. republica praestantes sunt; serius dolores 
eos manent, qui in crepusculo versantur, i. e, qui, quam- 
quam non principes sunt, tamen. dignitate et. opulentia 
vulgo antecedunt; alit (sc, vulgus) profunda nocte tenen- 
tur. Haud multum dissimiliter O. Müller interpreta- 
tus est. 
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